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இது ஒரு மன்றம் வெளியீடு 

  
அறிவை விரிவு செய்யும் ந ோக்ந ோடு  ோட்டுவைவையோக் ப்பட்ை, ைற்றும் 
பதிப்போளர் ளிைம் அனுைதி சபறப்பட்ை நூல் வள  ணினி, ைற்றும் வ நபசி ளில் 
படிக்கும் ைண்ணம் PDF, EPUB, MOBI ஆகிய Format  ளில் மீளுருைோக் ம் செய்து 
சைளியிடுகிறது 'ைன்றம்'. 
 
இந் நூலின் மூலப் பதிப்ப த்தோருக்கு எங் ளின் ைனைோர்ந்த  ன்றி. 
 
ைன்றம் இவணயதளத்தில் உள்ள நூல் ள் அவனத்வதயும் தரவிறக் ம் (Download) 
செய்து படித்துப் பயன்சபறுங் ள். நைலும் உங் ள்  ண்பர் ளுக்குப் பகிர்ந்து அறிவுச் 
நெவையில் ைன்றத்நதோடு இவணந்து செயல்படுங் ள். 
  
 ன்றி. 
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நீதிதேென் மயக்கம் 

அண்ணாதுரை 

பதிப்பாசிைியை்  

டாக்டை் ச.வமய்யப்பன்  

டாக்டர ் ச.மெய்யப்பன் அண்ணாெலைப் பை்கலைக் கழகத்திை் 

பபராசிரியராகப் பணியாற்றியவர;் திருக்குறள் இயக்கெ், திருமுலற 

இயக்கெ், தமிழிலச இயக்கெ், தமிழ்வழிக்கை்வி இயக்கெ் முதலிய 

தமிழியக்கங்களிை் முழுமூசச்ுடன் ஈடுபடட்ு உலழப்பவர:் தமிழகப் புைவர ்

குழுவின் துலணத் தலைவர;் பை்கலைக் கழகங்களின் பதிப்புக்குழு 

உறுப்பினராகச ் சிறப்பாகச ் மசயைாற்றி வருபவர.் இவர,் தமிழ் நாட்டிை் 

பை பை்கலைக் கழகங்களிை் அறக்கட்டலளகள் நிறுவியுள்ளார;் பதினாறு 

நூை்களின் ஆசிரியர.் இவர ் எழுதிய 'தாகூர'் நூை் தமிழக அரசின் முதற் 

பரிசு மபற்றது. தமிழ் நூை் மவளியீடட்ுத் துலறயிை் சாதலனகள் பை 

புரிந்த மசெ்ெைாகிய இவர,் துலறபதாறுெ் தமிழுக்கு ஆக்கெ் தருெ் நை்ை 

நூை்கலளச ் மசெ்பதிப்பாக மவளியிடுவலதத் தெ் வாழ்வின் 

குறிக்பகாளாகக் மகாண்டுள்ளார.் இவருலடய தமிழ்ப் பணிலயப் 

பாராட்டிக் குன்றக்குடி அடிகளார.் 'தமிழபவள்' என்னுெ் விருதிலன 

வழங்கியுள்ளார.் குளித்தலை கா.சு.பிள்லள இைக்கியக்குழு, 'தமிழ் மநறிக் 

காவைர'் என்னுெ் விருதிலன அளித்து இவலரச ்சிறப்பித்துள்ளது. பதிப்புச ்

மசெ்ெை் என அறிஞரக்ள் இவலரப் பாராடட்ுவர.்  
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அண்ணா ஒரு சகாப்ேம் 

ேமிழதெள் ச.வமய்யப்பன்  

அறிஞர ்அண்ணாதமிழகத்தின் முதன்லெப் பபசச்ாளராகத் திகழ்ந்தார.் 

பபசச்ிலுெ், எழுத்திலுெ் புதுலெ பை மசய்து ெறுெைரச்ச்ிக்கு வித்திட்டார.் 

அவர ்எழுத்துெ் பபசச்ுெ் விழிப்புணரச்ச்ி ஏற்படுத்தின. கலைகளிை் சிறந்த 

காஞ்சியிை் பதான்றி, தமிழ்ப்பாசலறயாெ் பசல்சயப்பனிை், பட்டெ் 

மபற்றுப் மபரியார ் பகுத்தறிவுப் பாசலறயிை் பயின்ற ொெனிதர.் 

பபசச்ாற்றைாலுெ் எழுத்தாற்றைாலுெ் புதிய தமிழகெ் உருவாகக்கனவு 

கண்டவர.் ஆற்றை் வாய்ந்த அவரது எழுத்துெ் பபசச்ுெ் தமிழ் 

உலரநலடயிை் மபரிய ொற்றத்லத ஏற்படுத்தின. அண்ணாவின் பாணி 

(ெரபு) பைராை் பின்பற்றப்படட்ு வருகிறது. மொழி முறுக்பகறியது; 

புதியபதார ் விலசலயப்மபற்றது. அண்ணா வழியினரின் எழுத்துெ் 

பபசச்ுெ் தமிழ் உலரநலட வரைாற்றிை் ஒரு தீருப்புமுலனயாய் 

அலெந்தன.  

பண்டிதர ் மொழி ெக்கள் மொழியாயிற்று. நாவாலுெ் பபனாவாலுெ் 

அண்ணா ஆற்றிய பணி அளவிடற்கரியது. பை ஆய்பவடுகள் 

வந்திருந்தாலுெ் அண்ணாவின் பங்களிப்பு முழுவலதயுெ் ெதிப்பீடு 

மசய்யவிை்லை. சிறுகலத, நாவை், கடட்ுலர, நாடகெ் ஆகிய அலனத்து 

இைக்கிய வடிவங்களிலுெ் ஈடுபடட்ு உலழத்துப் பதிய பாணிலய அவர ்

உருவாக்கியுள்ளார.் அடுக்குத் மதாடரக்ளுெ் எதுலக பொலனகளுெ் 

காவிரிலயப்பபாை் கங்லகலயப் பபாை் அவரது பபசச்ிை் ஊற்மறடுத்தன. 

அவரது பபசச்ிை் தமிழகபெ கடட்ுண்டு கிடந்தது. கருத்தாலுெ் நலடயாலுெ் 

மசாை்லுெ் வலகயாலுெ் அண்ணாவுக்மகனத் தனிவழி அலெந்திருந்தது. 

அவர ் நடத்திய இதழ்களிை் அவர ் எழுதிய கடட்ுலரகளுெ், கடிதங்களுெ், 

இைக்கியத் தரத்துடன் அலெந்து வளர ் தமிழுக்குச ் மசழுலெ பசரத்்தன. 

நாவன்லெ மிக்க நாடுபபாற்றுெ் நாவைராகத் திகழ்ந்த அண்ணா 

வளொனநலடயினாை் புகழ்மபற்ற எழுத்தாளராகவுெ் விளங்கினார.் 

மசாற்மபாழிவுகளிை் புதிய பாணிலய உருவாக்கி பெலடத்தமிழுக்கு 

வளெ் பசரத்்தார.் பெலடத்தமிலழ உருவாக்கியவரக்ளிை் அவர ் முதை் 

வரிலசயர.் அவர ் மசாற்மபாழிவுத ் தலைப்புகளுெ் பலடப்புகளுக்குச ்

சூட்டிய மபயரக்ளுபெ புதுலெயாய் அலெந்து விட்டன. கவிலதப் பண்பு 

அலெந்த உலரநலட அவருக்கு உலரநலட வரைாற்றிை் நிலைபபறு 

அளித்து விட்டது. அண்ணா அழகாகவுெ் சுலவயாகவுெ் எழுதினார.் அவர ்
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பலடப்பு எந்த இைக்கிய வடிவொகயிருந்தாலுெ் சீரத்ிருத்த ஒளிவீசுெ். 

இதழாளராக அலெந்ததாை் நிரெ்ப எழுத வாய்ப்புெ் கிலடத்தது. அவர ்

கருத்து பரப்பாளராகவுெ் விளங்கினார.் அண்ணாவின் பன்முகச ்

சாதலனகலள அங்கீகரித்து, மபருலெபசரக்்குெ் வலகயிை் புகழ்மிக்க 

அண்ணாெலைப் பை்கலைக்கழகெ் டாக்டர ் பட்டெ் அளித்துப் 

மபருலெப்படுத்தியது.  

அண்ணா ஒரு அறிவாையொகபவ திகழ்ந்தவர.்  

வசாற்வபாழிொளை் 

எழுே்ோளை ்

 நூலாசிைியை ்

 நாடகாசிைியை ்

 இேழாளை ்

 சிந்ேரனயாளை ்

ேரலெை்  

 எனப் பை்பவறு சிறப்புகலளப் மபற்றுத் திகழ்ந்தார.் தமிழகத்திை் 

அண்ணாவுக்கு அலெந்த நிலனவுசச்ின்னெ் பபாை் யாருக்குெ் 

அலெயவிை்லை. அறிஞர ் அண்ணர ் மிகவுெ் புகழ்மபற்ற ஒப்பற்ற 

தலைவராகத ் திகழ்ந்தார.் அண்ணாவின் பலடப்புகலள 

அரசுலடலெயாக்கிய தமிழக அரசுக்கு மநஞ்சாரந்்த நன்றி 

அரசுலடலெயாக்கிய பாபவந்தரின் நூை்கலள முதன் முதலிை் 

மவளியிட்டது ெணிவாசகர ் பதிப்பகெ். தற்மபாழுது அண்ணாவின் 

நூை்கலளயுெ் மவளியிடட்ு ெகிழ்சச்ியலடகிறது. 
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அறிஞை் அண்ணாவின் ொழ்க்ரகக் குறிப்புகள்  

சி. என். அண்ணாே்துரை  

  

பதாற்றெ் - 15 - 9 -1909  

தந்லத - நடராசன்  

தாய் - பங்காரு அெ்ொள்  

பிறந்த ஊர ் - சின்ன காஞ்சிபுரெ்  

வாழ்க்லகத ்

துலண 
- இராணி அெ்லெயார ் 

புலனமபயர ்- மசௌமியன், செதரெ்ன், செ்ெட்டி, ஒற்றன், ஆணி, பரதன்  

1929 - 1934 - 
மசன்லன பசல்சயப்பன் கை்லூரியிை் பி.ஏ ஆனரச்ு 

மபாருளியை் பட்டப்படிப்பு  

11-2-1934 - முதை் சிறுகலத ஆனந்த விகடனிை் மவளிவந்தது  

1-2-1936 - 
மசன்லன பசல்சயப்பன் ெண்டபத்திை் 'பாரப்்பனர ்

அை்ைாதார ்இயக்கமுெ்காங்கிரசுெ்'  

  பற்றிச ்மசாற்மபாழிவு  

1936 - 
மசன்லன ொநகராட்சித் பதரத்லிை் நீதிகட்சி உறுப்பினராக 

நிற்றை்  

11-4-1937 - நீதிக்கட்சிச ்மசயற்குழு உறுப்பினராதை்  

1937 - விடுதலை, குடிஅரசு இதழ்களிை் துலண ஆசிரியர ்பணி  

9-12-37 - முதற்கவிலத, 'காங்கிரஸ் ஊழை்' விடுதலையிை்  

26-9-38 - இந்தி எதிரப்்புப் பபாராட்டத்திை் ெக்கலளத் தூண்டி விட்ட  

  குற்றெ் சாட்டி நான்கு ொத மவறுங்காவை்  

13-1-39 - 
தமிழுக்காக உயிரநீ்த்த நடராசன் இறுதி ஊரவ்ை நாள் 

இரங்கற்கூட்டத்திை் உலர  

18-1-39 - தமிழர ்திருநாள் உலர நிகழ்த்துதை்.  

10-2-39 - 
மசன்லன கிறித்துவக் கை்லூரியிை் இந்தி எதிரப்்புச ்

மசாற்பபார ் 
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6-1-40 - 
பெ்பாயிை் மபரியார ் - அெ்பபத்கார ் உலரயாடை்: 

மொழிமபயரப்்பு  

2-6-40 - காஞ்சியிை் திராவிட நாடு பிரிவிலன ொநாடு  

7-3-42 - 'திராவிடநாடு' கிழலெ இதழ் மதாடக்கெ்  

14-3-43 - 
பசைத்திை் நாவைர ் பாரதியாருடன் கெ்பராொயணச ்

மசாற்பபார.்  

5-16-43 - 
'சந்திபராதயெ்' நாடகெ் புரட்சிக் கவிஞர ் பாரதிதாசன் 

தலைலெயிை் நடத்தை்.  

19-8-44 - பசைத்திை் நீதிக்கட்சி – ொநாடு –அண்ணாதுலர  

  தீரெ்ானெ் – நீதிக்கட்சி, திராவிடர ் 

  கழகெ் எனப்மபயர ்ொற்றெ் மபற்று  

  ெக்கள் இயக்கொக ெைரத்ை்.  

15-12-45 - 
'சிவாஜி கண்ட இந்து ராஜ்யெ்' நாடக அரங்பகற்றெ் - 

அண்ணா நடித்தை்.  

பெ 1946 - 
கருஞ்சடல்டப்பலட ொநாடு தந்லத மபரியாருடன் கருத்து 

பவறுபாடு  

29-7-46 - 
நாவைர ் பசாெசுந்தர பாரதியார ் தலைலெயிை் 

பாபவந்தருக்குப் மபாற்கிழி வழங்கை்  

25-4-47 - 'பவலைக்காரி' நாடகெ்.  

1-6-47 - 'நீதிபதவன் ெயக்கெ்' நாடகெ்.  

15-8-47 - ஆகஸ்டு பதிலனந்து 'விழா நாபள' என விளக்கெ் தருதை்.  

 

28-9-47 - தந்லத மபரியார ்69 வது பிறந்தநாள்  

  சிறப்புக் கடட்ுலர இப்பலட பதாற்கின் எப்பலட மஜயிக்குெ்.'  

14-1-48 - 'நை்ை தெ்பி' திலரயிடை்  

18-6-49 - 
தந்லத மபரியார ் - ெணியெ்லெ திருெணெ். அண்ணா பிரிந்து 

நிற்றை்.  

10-8-49 - 'ொலைெணி' - நாளிதழ் ஆசிரியர.்  

17-9-49 - தி.மு.க. பதாற்றெ்  

18-9-49 - 'திராவிட நாடு' இதழிை் 4, 18-4-48இை்  

  வலரந்த கடட்ுலரக்காக வழக்கு. நான்கு  
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  ொதச ்சிலறத் தண்டலன ஏற்றை், எதிரப்்பு  

  கண்டு பத்தாெ் நாள் விடுதலை.  

12-1-50 - 
நாமடங்குெ் மபாங்கை் விழா - உழவர ் விழா எடுக்க அறிக்லக 

விடை்.  

1950 - திருசச்ிச ்சிலறயிை் 'இைட்சிய வரைாறு' எழுதுதை்.  

1951 - 'ஆரியொலய' நூலுக்குத் தலட  

17-9-51 - திராவிட நாடு பிரிவிலன நாள் அறிவித்தை்.  

16-12-

51 
- தி.மு.க. முதை் ொநிை ொநாடு.  

1-8-52 - மசன்லனயிை் இந்தி எதிரப்்பு அறப்பபார ் 

15-6-53 - 'நெ்நாடு' நாளிதழ் மதாடக்கெ்.  

13-7-53 - முெ்முலனப் பபாராட்டெ் - மூன்று ொதெ் சிலற  

2-2-56 - பதவிகுளெ், பீரப்ெடு இலணப்புக்காகப் மபாதுபவலை நிறுத்தெ்.  

29-4-57 - தமிழ்நாடு சட்டென்றத் தி.மு.கழகத்  

  தலைலெ ஏற்று, எதிரக்்கட்சித் தலைவர ்ஆதை்.  

 

9-6-57 - 'ஓெ் பைண்டு' ஆங்கிைக் கிழலெ இதழ் மதாடங்குதை்  

2-3-58 - தி.மு.கழகத்திலன ொநிைக் கட்சியாக  

  இந்திய அரசு ஒப்புதை் அளித்தை்.  

24-4-

59 
- அண்ணாவின் தெ்பியர ்மசன்லன  

  ொநகராட்சி ென்ற ஆட்சியிை் அெரத்ை்.  

1-8-60 - இந்தி எதிரப்்பு ொநாடு மசங்லகயிை் அண்ணா தலைலெ உலர  

1962 - செ்பத் விைகை் குறித்து அண்ணா அறிக்லக  

26-2-

62 
- சட்டென்றத்திற்குத் தெ்பியர ்ஐெ்பதின்ெர ் 

  மசை்ை, அண்ணா, நாடாளுென்ற பெைலவ உறுப்பினராதை்.  

2-8-62 - விலைவாசி உயரவ்ுப்பபார ்- பவலூர ்சிலறயிை் பத்து வாரெ்.  

17-11-

63 
- கட்டாய இந்தி - 17வது மொழிப் பிரிவு சட்டெ்  
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எரித்தை்; 16-11-63 அன்பற லகதாகி, ஆறுொதெ் சிலறத்தண்டலன 

ஏற்றை்.  

1-3-67 - 
தமிழ்நாட்டுச ் சடட் ென்றத்திை் 138 பபர ் தெ்பியருடன் அண்ணா 

தமிழக முதை்வர ்ஆதை்.  

14-4-

67 
- 'தமிழ்நாடு' மபயரிடட்ுப் மபருலெ மபறை்  

10-1-

68 
- இரண்டாவது உைகத்தமிழ் ொநாடு எடுத்தை்  

8-9-68 - அண்ணாெலைப் பை்கலைக் கழகெ்  

  டாக்டர ்பட்டெ் வழங்குதை்  

4-1-69 - கலைவாணர ்என்.எஸ். கிருஷ்ணன்  

  சிலை திறப்பு விழாவிை். கலடசிச ்மசாற்மபாழிவு.  

2-2-69 - புகழ் உடெ்மபய்தை்.  
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நீதிதேென் மயக்கம்  

காட்சி – 1 

 இருண்ட ொனம்  

(இடி மின்னலுடன் காற்று பைொக அடிக்கிறது. இந்த  

 பபரிலரசச்லுக்கிலடபய ஏபதா, குரை் பகடட்ுக்  

 மகாண்டிருந்தது.) 

  

 ஆண்டவன் : நீதிபதவா நீதிபதவா! 

  

 (பதிை் ஏதுெ் இை்லை. மீண்டுெ் அதிகார மதானியிை்  

 அலழக்கிறார.்) 

  

 ஆண்டவன் : நீதிபதவா நான் அலழப்பது உன் காதிை் 

 விழவிை்லையா? நீதிபதவா! 

  

 (நீதிபதவன், முன்வந்து ஆகாயத்லதப் பாரத்்து,  

 வணங்கி நிற்கிறார.்) 

  

 ஆண்டவன் : நீதிபதவா!  

 பூபைாகத்திபை புதுக்கருத்துகள் பரவி விட்டனவாெ்.  

 பலழய நிகழ்சச்ிகளுக்கு, நாெ் கூறின முடிவுகள், 
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 தீரப்்புகள் தவறு என்று புகார ்கிளெ்பிவிட்டது. 

 ஆகபவ இனி பலழய தீரப்்புகள், மசை்லுபடியாகா 

 என்று கூறி விடுவாரக்ள் பபாலிருக்கிறது. இலத  

 உத்பதசித்து புனர ்விசாரலண நீதிென்றெ் 

 நியமித்திருக்கிபறன். 

  

 இராவணன் குற்றவாளிதான். இைங்லக அழிந்தது 

 நியாயபெ. இராவணன் இரக்கெற்ற அரக்கன் 

 என்பதுதாபன கெ்பரின் குற்றசச்ாடட்ுகள். அதனாை் 

 அந்த வழக்லக முதலிை் எடுத்துக் மகாள்ளுங்கள். 

 உடபன நீதிென்றெ் கூட ஏற்பாடுகள் நடக்கடட்ுெ்.  
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 காட்சி - 2  

இடம் : இைாெணன் மாளிரக  

இராவணன் கெ்பீரொக அெரந்்திருக்கிறான். அவன்  

 முன்னாை் பழ வலககளுெ், ெதுக்கிண்ணமுெ் 

 இருக்கின்றன. 

  

 பாடகன் ஒருவன் அவர ்எதிபர அெரந்்து பாடிக் 

 மகாண்டிருக்கிறான். இராவணன். ெதுலவ சுலவத்துெ் 

 பாடலை ரசித்தபடியுெ் இருக்கிறான். 

  

 பாடை் முடிகிறது. நீதிபதவனின் பணியாள் வருதை்.  

 அவலனக் கண்ட இராவணன் 

  

 இராவணன் : யாரப்பா, நீ? 

  

 பணியாள் : நீதிபதவன் சலபயிபை, சுவடி ஏந்துபவான். 

  

 இராவணன் : ஓபகா! சுலெதாங்கியா? 

  

 (பணியாளலனப் பாரக்்கிறான். அவன் முலறப்பாக  

 இருப்பது கண்டு) 

  

 பகாபியாபத அப்பபன! பவடிக்லகக்குச ்மசான்பனன்.  

 அதுசரி, நீதிபதவன் சலபயிபை சுவடி  

 ஏந்துபவானுக்கு, இந்த அக்ரெக்காரன் வீட்டிபை,  
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 என்னப்பா பவலை?  

  

 பணியாள் : பவலையுமிை்லை, மசாந்தமுமிை்லை, பசதி  

 மசாை்ை வந்திருக்கிபறன். 

  

 இராவ : ஓபகா! பசதி மசாை்ை வந்திருக்கிறாயா? அவலன  

 விடவா? 

  

 பணி : எவலன விட? 

  

 இராவ : முன்பு என்னிடெ் தூது மசாை்ை வந்தாபன,  

 ஹனுொன்! அவலன விட என்ன மசாை்ை  

 வந்திருக்கிறாய்? 

  

 பணி : உங்கள் மீது அளிக்கப்பட்ட தீரப்்புகலள, ெறு 

 விசாரலண மசய்யுெ்படி, ஆண்டவன் கட்டலள  

 இட்டிருக்கிறார.்  

 

 இராவ : ெறு விசாரலணயா ெகிழ்சச்ிக்குரிய பசதிதான். 

 அதுசரி! என்ன திடீமரன்று என் மீது அக்கலற; 

  

 பணி : அக்கலற உெ்மீது அை்ை. பூபைாகத்திபை புகார ் 

 கிளெ்பிவிட்டதாெ். முன்பு அளிக்கப்பட்ட தீரப்்புகள்,  

 சரியை்ைமவன்று. 

  

 இராவ : அதுதாபன பாரத்்பதன். புகார ்கிளெ்பி விட்டதா? 

 நான் எதிரப்்பாரத்்ததுதான். 
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 பணி : என்ன எதிரப்்பாரத்்தீரக்ள்? 

  

 இராவ : எத்தலன நாலளக்குத்தான், பூபைாகவாசிகள், விழிப் 

 புணரச்ச்ியற்றுக் கிடப்பாரக்ள், என்று. 

  

 பணி : அதுசரி, அற ென்றெ் கூடுகிறது. தாங்கள்  

 வரபவண்டு மென்று நீதிபதவன் கட்டலள. 

  

 இராவ : நான் வருகிபறன். என் மீது குற்றெ் சுெத்தி,  

 என்லன இரக்கெ் எனுெ் ஒரு மபாருளிைா அரக்கன்  

 என்று கூறினாபர, கெ்பர,் அவருெ், அவலரச ்

 சாரந்்தவரக்ளுெ் வருகிறாரக்ள் அை்ைவா? 

  

 பணி : அவரக்ள் எவருெ் இதிை் கைந்து மகாள்ள பவண்டிய 

 அவசியமுமிை்லை, வரவுெ் ொட்டாரக்ள். 

  

 இராவ : அது எப்படி? என் மீது குற்றெ் சுெத்தினாரக்ள். 

 சுெத்தப்பட்ட குற்றங்கலள, பட்டியை் பபாடட்ு, 

 பபலழயிை் லவத்து, ஆளுக்மகாரு புறெ் பிடித்துத் 

 தூக்கிக் மகாண்டு பபாய், பதடித் பதடிக் மகாடுத்தாரக்ள். 

 ஐபயா! இன்னுெ் விசாரலண வரவிை்லைபய என்று 

 பயந்து, ஓடி ஓடிப் பபாய்ப் பாரத்்தாரக்ள். அப்படிப் 

 பட்டவரக்ள் விசாரலணக்கு வரொட்டாரக்ள் என்று 

 கூறுவது எப்படிப் மபாருந்துெ்? 

  

 பணி : இதற்கு நான் பதிை் மசாை்ை பவண்டுமென்று 
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 நிலனக்கிறீரா? 

  

 இராவ : மசாை்லித்தான் ஆகபவண்டுெ்.  

 

 பணி : நீர,் அறிவாளி! திறலெசாலி! நிரவ்ாகத்திை் ஆற்றை் 

 மிக்கவர.் ஆளுெ் திறலெ மிக்கவர.் உெது ஆட்சிக் 

 காைத்திை் மசய்த சாதலனகள் பைப்பை. அப்படிப்பட்ட 

 நீங்கள் பகடக்ுெ் பகள்விகளுக்கு, அவரக்ள் சரியாகப் 

 பதிை் மசாை்ை முடியாெை், திணறி, தத்து பித்து என்று. 

 முன்னுக்குப் பின் ஏதாவது உளறி விட்டாை் 

 சாட்டப்பட்ட குற்றங்கள் உலடபடட்ு விடுபொ, என்ற 

 அசச்ெ், அவரக்டக்ு இருக்கைாெ்.... 

  

 இராவ: அதனாை், கைந்து மகாள்ளாெை் இருக்கைாெ் என்று, 

 கூறுகிறாயா? பணியாளபன பகள் என் மீது குற்றெ் 

 சுெத்தியவரக்ள் விசாரலணயிை் கைந்து மகாள்ளத்தான் 

 பவண்டுெ். எனது பகள்விகளுக்கு அவரக்ள் பதிை் 

 மசாை்லிபய தீர பவண்டுெ். அதன் வாயிைாக உண்லெ 

 உைகுக்குத் மதரிய பவண்டுெ். அவரக்ள் வர ெறுத்தாை், 

 நான் விசாரலணயிை் கைந்து மகாள்ள ொட்படன். 

 விைகிக் மகாள்கிபறன் என்று நீதிபதவனிடெ் கூறிவிடு. 

 நீ, பபாகைாெ். 

  

[காட்சி முடிவு]  
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 காட்சி - 3 

 
 இடம் : நீதிதேென் மாளிரக   

 (நீதிபதவன் அெரந்்து இருக்கிறார.் பணியாள் வருதை். 

 அவலனக் கண்டதுெ்) 

  

 நீதிபதவன் : என்ன அறென்றெ் கூட ஏற்பாடுகள் மசய்து 

 விட்டாயா? இராவணனிடெ் மசய்திலயச ்மசான்னாயா? 

  

 பணி : ஏற்பாடுகள் முடிந்து விட்டன.பதவா. ஆனாை், 

 இராவணன் விசாரலணயிை் கைந்து மகாள்ள 

 ெறுக்கிறான். 

  

 நீதி : ஏன், என்ன காரணெ்? 

  

 பணி : தன் மீது குற்றெ் சுெத்தியவரக்லள, தான் குறுக்கு 

 விசாரலண மசய்ய செ்ெதித்தாை்தான், வருபவன் என்று 

 கூறுகிறான்.  

 

 நீதி : இந்த சங்கடத்திற்கு என்ன மசய்வது? பெலிடொகிய 

 ஆண்டவபனா, விசாரலணலய நடத்து, என்று 

 ஆலண இடுகிறார.் இராவணபனா, வர ெறுக்கிறான். 

 கெ்பபரா பகடக் பவண்டியதிை்லை. நிசச்யெ் 

 வரொட்டார.் உெ்... எப்படி... இலத... 

  

 (இந்த பநரெ் கெ்பர ்வந்து மகாண்டிருக்கிறார.் அவலரக் 
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 கண்டதுெ்)  

  

 வாருங்கள்! வாருங்கள்! உங்கலளத்தான் நிலனத்பதன். 

  

 கெ்பர ்: நீதிபதவா! நான் பகள்விப்பட்டது உண்லெதானா? ெறு 

 விசாரலண மசய்ய ஆண்டவன் கூறினாராபெ! 

 இராவணன் வழக்லகயா, முதலிை் எடுத்துக் மகாள்கிறீர?் 

  

 நீதி : ஆண்டவன் கட்டலளபய அப்படித்தாபன. ஆனாை், 

 இராவணன், விசாரலணயிை் கைந்து மகாள்ள 

 ெறுக்கிறான். 

  

 கெ்பர ்: ஏன், எதற்காக ெறுக்கிறான்? 

  

 நீதி : தன் மீது குற்றெ் சுெத்தியவரக்ளுெ், விசாரலணக்குட்பட 

 பவண்டுெ். தான் பகடக்ுெ் பகள்விகளுக்கு அவரக்ள் 

 பதிை் மசாை்ை பவண்டுெ். அதற்கு செ்ெதெ் 

 இருந்தாை்தான் விசாரலணயிை் கைந்து மகாள்பவன் 

 என்று கூறி விட்டான். ஆகபவ கெ்பபர! தாங்கள் 

 அவசியெ் இதிை் கைந்து மகாள்ள பவண்டுெ். 

 இராவணன் பகடக்ுெ் பகள்விகளுக்கு, தங்களின் 

 அறிவுத் திறனான பதிைாை் அவலன அவ்வப்பபாது 

 ஈரக்்க பவண்டுெ். 

  

 கெ்பர ்: நீதிபதவபர! இது என்ன பவடிக்லகயாக இருக்கிறது? 

 இராவணன் என்லனக் குறுக்கு விசாரலண மசய்வதா? 

 அதற்காக நான் குற்றக் கூண்டிபை நிற்பதா? அரக்கன் 
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 முன்பா? முடியாது பதவா! முடியாது. முடியாதது 

 ெடட்ுெை்ை, பதலவயுமிை்ைாதது.  

 

 நீதி : கவியரபச! தங்கள் கவிலதயின் வாயிைாகத் தாபன. 

 இராவணன் இரக்கமிை்ைாத அரக்கனாக்கப்பட்டான். 

 பூபைாகத்திலுெ் அப்படித்தாபன பபசப்படுகின்றன. 

 எனபவதான் ஆண்டவன் ெறு விசாரலண நீதிென்றெ் 

 அலழத்து இருக்கிறார.் ஆகபவ கெ்பபர! தாங்கள் 

 தவறாது கைந்து மகாள்ளத்தான் பவண்டுெ். 

 கெ்பர ்: பதவா! விஷத்லதக் கக்குெ் பாெ்பு, மகாடியது. அதன் 

 விஷெ் தீயது. ஆபத்துக்குரியது, என்று எடுத்துக் கூறிய 

 தீரப்்பு தவமறன்றாை், இராவணன் அரக்கன் என்று  

 நான் கூறியதுெ் தவறுதான், பதவா. 

  

 நீதி : உவலெயிபை உெ்லெ மவை்லுெ் திறன் எனக்பகது? 

 கெ்பபர! விசாரலணயிை் தாங்கள் கைந்து மகாள்வதாக 

 இராவணனுக்கு மசாை்லி அனுப்பி விடுகிபறன். 

  

 கெ்: சரி, பதவா! நான் கைந்து மகாள்கிபறன். இராவணனின் 

 வாதத்லதயுெ்தான் பகட்பபாெ். ெக்களுெ் பகடக்டட்ுெ். 

 நான் வருகிபறன். 

 [கம்பை் தபாகிறாை்] [காட்சி முடிவு]  
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காட்சி - 4  

['பூபைாகத்திபை புதுக்கருத்துக்கள் பரவிவிட்டனவாெ்!' பலழய 

நிகழ்சச்ிகளுக்கு நாெ் கூறின முடிவுகள், தீரப்்புகள் தவறு என்று புகார ்

கிளெ்பிவிட்டது. ஆகபவ, இனிப் பலழய தீரப்்புகள் மசை்லுபடியாகா என்று 

கூறிவிடுவாரக்ள் பபாலிருக்கிறது. இலத உத்பதசித்து, புனர ்விசாரலணக் 

பகாரட்் நியமித்திருக்கிபறன்' என்று ஆண்டவன் அறிவித்தார.் நீதிபதவன் 

வழக்கு ென்றதல்தக் கூட்டினார.் முதை் புனரவ்ிசாரலணயாக, 

இராவணன் வழக்கு எடுத்துக் மகாள்ளப்படுகிறது. கெ்பர,் 'பலழய பகாரட்் 

தீரப்்பின்படி இராவணன் குற்றவாளிதான். இைங்லக அழிந்தது நியாயபெ. 

 

இராவணன் இரக்கெற்ற அரக்கன்' என்று நீதிபதவனிடெ் 

செரப்்பிக்கிறார.் இராவணன் தன் வழக்லகத் தாபன நடத்த 

இலசகிறான். பகாரட்்டிபை, நீதிபதவன் தலைலெ தாங்குகிறார,் 

கெ்பர,் ஓலைச ்சுவடிகளுடன் தயாராக இருக்கிறார.் சாட்சிகளாகச ்

சூரப்்பனலகயுெ், லகபகயியுெ் ஆஜராகியுள்ளனர.் இராவணன், 

எப்பபாதுெ் பபாைபவ மகெ்பீரொக வருகிறான். வழக்கு 

ஆரெ்பொகிறது.] 

நீதி : இைங்காதிபபன! உன் கட்சிலய எடுத்துக் கூற யாலர 

 நியமித்திருக்கிறீர?் 

  

 இரா : என்லனபய நெ்பி ஏற்பறன் இப்பணிலயயுெ்! கெ்பபர! 

 உெது கவிலதயிபை மகாஞ்செ் எடுத்துக் மகாள்ள 

 அனுெதியுங்கள். 

  

[கெ்பர ்புன்னலக புரிகிறார.்]  

 

 நீதி : உெது கட்சிலய நீபர எடுத்துப் பபசப் பபாகிறீரா? 

  

 இரா : ஆொெ்... நான் பபாதுெ் அதற்கு என்று நெ்புகிபறன். 
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 நீதி : வணங்கா முடியான் என்பறார ்மபயர ்உெக்குண்டா?  

  

 கெ்: 'மபயர'் என்று கூறுவலத விட, 'வலசமொழி' என்பது 

 மபாருந்துெ். 

  

 இரா : மபாருத்தெ் பாரப்்பதானாை், வணங்காமுடியான் என்று 

 ஓர ்பழிசம்சாை் உண்டு என்று கூறைாெ். 

  

 நீதி : மசாை் விளக்கத்துக்குள் நுலழய பவண்டாெ். அவ்விதெ் 

 அலழக்கப்பட்டதுண்டா? 

  

 இரா : ஆொெ்... 

  

 நீதி : ஏன்? 

  

 இரா : நான் பகடக் பவண்டிய பகள்வி அை்ைவா அது!  

  

 கெ் : எவருக்குெ் வணங்கினதிை்லை; ெதிப்பதிை்லை. 

 அவ்வளவு ெண்லடக் கரவ்ெ் என்று மபாருள்படுெ்.  

 

 

 இரா:மபாருள்படுெ் என்று இழுப்பாபனன் கெ்பபர! நீபரதான் 

 மசாை்லிவிடுபெ, எனக்கு ெண்லடக் கரவ்ெ் என்று 

  

 நீதி : எவலரயுெ் வணங்காத காரணெ்? 

  



நீதிதேவன் மயக்கம்             மன்றம் வவளியீடு                          
                                 

 இரா : அவசியெ் ஏற்படாததாை்! 

  

 நீதி : தக்க சொதானொ இது? 

  

 இரா : நான் ெடட்ுொ? எத்தலனபயா ெண்டைாதிபதிகள் மவற்றி 

 வீரரக்ளாக. இருக்குெ் வலரயிபை, வணங்காமுடி 

 ென்னரக்ளாகத்தான் இருந்தனர.் 

  

 கெ் : அவரக்ள் கூட, தெது இன்பவை்லிகளின் தாளிபை 

 வீழ்ந்ததுண்டு. ெஞ்சத்திபை... 

  

 இரா : நெது கெ்பருக்கு அந்த ரசவரண்லனயிபை அபாரத் 

 திறலெ! 

  

 நீதி: ொலை பநரப் பபசச்ு, காலை பவலைக்கு உதவாது. 

  

 இரா : பூபைாகத்திபை எத்தலனபயா ென்னாதி ென்னரக்ள், 

 வீராதி வீரரக்ள் ெற்மறாருவருக்கு வணங்காெை் 

 வாழ்ந்தனர.் அதுபபாைத்தான் நானுெ் வணங்கா 

 முடியனாக வாழ்ந்து வந்பதன். அது என் வீரத்தின் 

 இைட்சணெ் வீனாரக்ள் அலதபய என்லனப் பழிக்கவுெ் 

 பயன்படுத்திக் மகாண்டனர.் 

  

 கெ் : அந்த வாசகத்லதப் பற்றிய விவாதத்லத விடட்ு விடைாெ் 

 என்று எண்ணுகிபறன். ஏமனனிை் வணங்கா முடியன் 

 என்ற மபயர ்துரிபயாதனனுக்குெ் உண்டு. ஆகபவ, 

 இந்தச ்சிை்ைலறக்குச ்சிந்தலனலயச ்மசைவிட 
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 பவண்டாெ். முக்கியொன விஷயத்லதக் கவனிப்பபாெ். 

 ஐெ்புைன்கலள அடக்கி, ஒடுக்கி, பரெலன பவண்டித் 

 தவெ் மசய்து வந்த முனிபுங்கவரக்ளின் யாகபயாகாதி 

 காரியங்கலள இைங்காதிபன் மகடுத்து நாசொக்கி 

 வந்தான். இப்மபருங் குற்றத்துக்கு என்ன பதிை் 

 கூறுவான்?  

 

 இரா : தவெ், ஆரிய முலற. அலத என் இனக் கைாசச்ார 

 முலறப்படி நான் ஆதரிக்க முடியாது. 'யாகெ்' என்பது 

 ஜீவன்கலள வலதத்து, மபாருலளப் பாழாக்கி, ெக்கலள 

 ஏய்க்குெ் ஆரிய தந்திரெ் என்பது, என் இனத்தின் 

 சித்தாந்தெ். ஆகபவ, என் ஆட்சிக்குட்பட்ட இடங்களிபை, 

 ஆரியரப்ிரபவசித்து, என் கைாசச்ாரத்துக்கு 

 விபராதொன காரியத்லதச ்மசய்து, அதன் மூைெ் என் 

 கட்டலளலய மீறினதாை் நான் யாகங்கலள அழித்பதன். 

  

 கெ் : அலதத்தான் குற்றமென்று கூறுகிபறாெ். 

  

 இரா : அது எப்படி குற்றொகுெ்?. என் ஆட்சிக்குட்பட்ட 

 இடத்திபை. என் ெக்களுக்கு எது சரி என்று 

 தீரெ்ானிக்கவுெ், அதற்கு ொறாக நடப்பவரக்லளத ்

 தண்டிக்கவுெ் எனக்கு அரச உரிலெ உண்டு. 

 அபயாத்தியிபை தசரதன் மசய்த அஸ்வபெத 

 யாகத்லதயா அழித்பதன்? என் ஆளுலகயிை் இருந்த 

 தண்டகாரண்யத்திபை, தவசி பவடத்திை் புகுந்து, என் 

 தலட உத்தரலவ மீறினவரக்லள, யாக காரியங்கள் 

 மசய்யைாகாது என்று தடுத்பதன். மீறிச ்மசய்தனர.் 
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 அழித்பதன். உங்கள் இராென், அபத தவத்லத ஒரு 

 சூத்திரன் மசய்ததற்காக அவனுலடய இராஜ்ஜியத்திை், 

 அவன் அனுஷ்டித்த ஆரய் தரெ்ப்படி தவெ் மசய்தது 

 குைமுலறக்குத் தகாது என்று கூறிக் மகாை்ைவிை்லையா? 

 ஆரிய ராென், ஆரிய பூமியிை் ஆரிய தரெ்த்லதக் 

 காப்பாற்ற அநாரியத் தவசிலயக் மகான்றான் அவன் 

 அது என் உரிலெ என்றான். என் நாட்டிபை என் 

 உரிலெலய நான் நிலறபவற்றுவது தவறாகுொ? 

  

 கெ் : அதுகூடக் கிடக்கடட்ுெ்... நீ இரக்கமெனுெ் ஒரு 

 மபாருளிைா அரக்கன். ஆகபவதான் உன்லன இராெர ்

 மகான்று இைங்லகலய அழித்தார.் இரக்கெ், உயரந்்த 

 பண்பு, அலத இழந்தவரக்லளத் தண்டிப்பது, பதவப் 

 பிரீதியான காரியெ். நியாயெ்; தரெ்ெ்.  

 

 நீதி : (கெ்பலரப் பாரத்்து) இரக்கமின்றி இராவணன் நடந்து 

 மகாண்டலவகலள விவரொகக் கூறுெ். 

  

 கெ் : ஆகா! தலடயின்றி... இராவணன் ெகாபண்டிதன்; 

 வை்ைலெ மிக்கவன், தவசியுெ் கூட. சாெபவதெ் 

 பாடியவன். மசௌந்தரய்த்திை் நிகரற்றவன், எை்ைாெ் 

 இருந்தது அவனிடத்திை். ஆனாை் இரக்கெ் என்ற ஒரு 

 மபாருள்தான் இை்லை. இரக்கமின்றி இராவணன் 

 மசய்த பை மகாடுஞ் மசயை்கலள நான் விவரொகக் 

 கூறுகிபறன். பகளுங்கள்... 

  

 இரா : கெ்பபர! சிரெெ் ஏன் தங்களுக்கு? இரக்கெ் என்ற ஒரு 
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 மபாருள் இை்ைாத அரக்கன் என்பது தங்கள் 

 குற்றசச்ாடட்ு. அதற்கு ஆதாரெ் கூறி ஏன் அலுத்துப் 

 பபாக பவண்டுெ்? நாபன கூறுகிபறன். பகளுெ்... 

 பூங்மகாடி துவள்வது பபாைானாள், அந்தப் மபான் 

 அவிரப்ெனியாள் சீதாலவ நான் சிலறமயடுத்தபபாது 

 நான் இரக்கெ் காட்டவிை்லை. 

  

 அைறினாள்—நான் அரக்கன் என்று அறிந்ததுெ்! நான் 

 இரக்கங்காட்டவிை்லை. 'சபித்து விடுபவன்' என்றாள்; 

 புன்னலக புரிந்பதன். அழுதாள், சிரித்பதன். 

 பிராணபபத என்று கூவினாள்; எதற்குெ் நான். இரக்கங் 

 காட்டவிை்லை. 

  

 'அபட, துஷ்டா! அரிபரந்தாெனின் அவதாரெடா 

 இராென். அவனுலடய தரெ் பத்தினிலயயா இந்தக் 

 பகாைெ் மசய்கிறாய்?' என்று வபயாதிக சடாயு 

 வாய்விடட்ு அைறினான்—சீலத உயிர ்பசார, உடை் 

 பசார, விழியிை் நீர ்வழிய, கூந்தை் சரிய ஆலட மநகிழ 

 அைங்பகாைொக இருக்கக்கண்டு! 'பபாடா பபா' 

 என்பறன். பபாரிடத் துணிந்தான். பபாக்கிபனன் 

 அந்தப் புள்ளின் உயிலர! இரக்கெ் காட்டிபனனா? 

 இை்லை...  

 

 அரசிளங்குெரி சீலதலய அபசாக வனத்திபை சிலற 

 லவத்பதன். ராஜபபாகத்திை் இருக்க பவண்டிய அந்த 

 ரெணிலயக் காவலிை் லவத்பதன். பசடியர ்புலடசூழ 

 நந்தவனத்திபை ஆடிப்பாடி இருக்க பவண்டிய 
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 அழகிலய, அரக்க ொதர ்உருட்டி மிரட்ட, அவள் 

 அஞ்சுெ்படியான நிலையிபை லவத்பதன். அந்த 

 அழகியின் கண்கள் குளொயின. நான் இரக்கெ் 

 காட்டிபனனா? இை்லை... இரக்கெ் காட்டவிை்லை. 

 'பதகெ் துருெ்பாக இலளத்துவிடுகிறது, பதவகாைபன!' 

 என்று என்னிடெ் கூறினர;் 'பகாதாக்கூந்தை் – பபசா 

 வாய் – வற்றாத ஊற்மறனக் கண்கள்; லவபதகி, 

 விசாரபெ உருமவடுத்தது பபாலிருக்கிறாள்' என்று 

 மசான்னாரக்ள்.  

  

 'பழெ், பாை், ெது, ொமிசெ், ெைர ்– எதலனயுெ் ஏற்றுக் 

 மகாள்ள ெறுத்துவிட்டாள் ஜானகி' என்று 

 மதரிவித்தாரக்ள். சரி, புத்தி கூறு; மிரடட்ு; மகான்று 

 பபாடுபவன் என்று மசாை்; பிடிவாதெ் கூடாது என்று 

 மதரிவி; பதவரக்்குெ் மூவரக்்குெ் அஞ்சாத இைங்காதிபதி, 

 ஒரு லதயலின் கண்ணீருக்கு அஞ்சொட்டான் என்று 

 மசாை்' என்றுதான், என்னிடெ் பசதி மசான்னவர ்

 களுக்குச ்மசாை்லி அனுப்பிபனன். இரக்கெ் 

 காட்டவிை்லை? 

  

 மகாலுெண்டபத்திபை மகாட்டி அளந்தான் 

 விபீஷணன்! 'தெ்பீ! உனக்குத் தாசர ்புத்தி தலைக்பகறி 

 விட்டதடா!' என்று கூறி உடக்ார லவத்பதன். இரக்கெ் 

 காட்டவிை்லை. 

  

 பபாதுொ?... இன்னமுெ் ஏதாகிலுெ் கூறடட்ுொ! ஈரெற்ற 

 மநஞ்சினன்நான் என்பதற்கான ஆதாரங்கள்! இபதது, 
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 அரக்கன் முரடன் ெடட்ுமிை்லை, முட்டாளாகவுென்பறா 

 இருக்கிறான்! எதிரக்்கட்சிக்காரன் கூறுவலத விட 

 ஆணித்தரொகக் குற்றப் பட்டியலைத் திட்டொகக் 

 கூறுகிறாபன என்று பயாசிக்கிறீரக்ளா?  

 

இன்னமுெ் மகாஞ்செ் மசந்பதன் ஊற்றுகிபறன், உங்கள் 

 சிந்தலனக்கு. 

  

 களத்திபை என் தெ்பி ொண்டான்; கதறினர ்ெக்கள். என் 

 ெகன் ொண்டான்; ெண்படாதரி ொரடித்து அழுதாள். 

 என் ெக்களின் பிணெ் ெலையாகக் குவிந்தன. எங்குெ் 

 ரத்தெ்! எங்குெ் பிணெ் நாசெ் நரத்்தனொடிற்று. 

 அபயாத்தியான் ஏவிய அழிவு, ஆழிசூழ் இைங்லகயிை் 

 இடெ் பிடித்துக் மகாண்டது. கானமுெ் கட்டலளயுெ், 

 ஏவைரின் பணிவான பபசச்ுெ், காவைரின் 

 மகெ்பீரொன முழக்கமுெ், எந்த இைங்லகயிபை நித்ய 

 நாதொக இருந்தபதா, அங்கு குடைறுந்பதார ்கூக்குரை், 

 கரமிழந்பதார ்கதறை்; மபண்டிரின் மபருங்குரை்; 

 பிணங்கலளக் மகாத்த வந்த மபருெ் பறலவகளின் 

 சிறமகாலி இலவ நிரெ்பின. நான் இரக்கெ் 

 காட்டிபனனா? அதுதான் இை்லை.... 

  

 [இராவணன்,படபடமவன்று பபசியவன், மகாஞ்செ் 

 கலளத்து உடக்ாரந்்தான். பகாரட்்டாரின் உத்தரவின் 

 பபரிை் அவனுக்கு ஒரு பகாப்லபயிபை பசாெரசெ் 

 தருகிறாரக்ள். இராவணன் புன்னலகயுடன் 

 ெறுத்துவிடுகிறான்.] 
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 "என் அரசு உைரந்்தது, அது மதரிந்து என் உற்சாகெ் 

 உைரந்்தபபாது, இதுபபாை் 'ரசெ்' நான் பருகிடவிை்லை. 

 'பழிவாங்குதை்' எனுெ் பானத்லதபய விருெ்பிபனன். 

 இரக்கெ் என்ற ஒரு மபாருள் இை்ைா அரக்கன்! கெ்பபர! 

 இதுதாபன உெது கவிதா நலடயிபை உள்ள வாசகெ்? 

 என் மீதுள்ள குற்றசச்ாடட்ு! இராவணன் ஏன் 

 அழிக்கப்பட்டான். அவன், இரக்கெ் என்ற ஒரு மபாருள் 

 இை்ைா அரக்கனானபடியாை்! - மிகச ்சுருக்கொக 

 முடித்து விடுகிறீர,் கவிபய! 

  

 நான், என் மீது குற்றெ் சாடட்ுபவருக்குச ்சிரெெ் அதிகெ் 

 இருக்கக் கூடாது என்பதற்காகத்தான், எந்மதந்த  

 

செயத்திபை நான் இரக்கமின்றி நடந்து மகாண்படன் 

 என்ற விஷயங்கலளக் கூறிபனன். 

  

 கெ் : எங்களாை் கூட முடியாது – அவ்வளவு மதளிவாகக் 

 கூற! 

  

 இரா : இலதவிடத் மதளிவாக இருக்குெ்... இனி என்னுலடய 

 பதிை்! 

  

 நீதி : பை செயங்களிை் இரக்கமின்றி நடந்து மகாண்டலத 

 விவரொக எடுத்துக் கூறிய பிறகு பதிை் என்ன 

 இருக்கிறது மதரிவிக்க? 
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 இரா : பதிை், ஏராளொக இருக்கிறது. அநீதியுடன் நடந்தாக 

 பவண்டுெ் என்று தீரெ்ானிக்குெ் வழக்கு ென்றங்கலளக் 

 கூட, நீதியின் பக்கெ் இழுக்கக் கூடிய அளவுக்குப் பதிை் 

 உண்டு – பகளுங்கள்! இரக்கெ் இரக்கெ் காட்டவிை்லை. 

 நான் ... யாரிடெ்? ஒரு மபண்பாலிடெ்! அபலையிடெ்! 

 ஏன்? அரக்கனை்ைவா நான்! இரக்கெ் என்ற ஒரு 

 மபாருள்தாபன கிலடயாது, கெ்பர ்கூறியதுபபாை்! 

 கெ்பர ்கூறுவதானாலுெ் சரிபய– தாங்கள் கூறினாலுெ் 

 சரிபய! இரக்கெ் என்றாை் என்ன? இைடச்ணெ் கூற 

 முடியுொ? இன்னவிதொன நிலைலெக்குத்தான் இரக்கெ் 

 என்று மபயர ்என்று திட்டவட்டொகக் கூறமுடியுொ? 

  

 கெ் : இைங்காதிபதி வழக்கு ென்றதத்ிபை நிற்கிறார;் 

 பள்ளிக்கூடத்திபை அை்ை! 

  

 இரா : நீதியின் கூட்டத்திபை நிறுத்தப்பட்டிருக்கிபறன். ஆகபவ 

 தான் என் மீது சாட்டப்பட்ட குற்றத்தின் தன்லெலய, 

 குற்றெ் சாடட்ுபவரக்ள் முதலிை் அளக்க பவண்டுெ் 

 என்று பகடக்ிபறன். உங்களுக்குத் தண்டிக்க ெடட்ுெ் 

 தான் மதரியுெ்? விளக்கவுெ் மதரிய பவண்டுபெ! 

 கூறுங்கள்... இரக்கெ் என்றாை் என்ன? எது இரக்கெ்? 

 உங்கலளக் பகடக்ிபறன், உங்கலள! ஏன் ஊலெயாகி 

 விட்டீரக்ள்? இரக்கெ் என்றாை் என்ன மபாருள்?  

 

 

 நீதி : இரக்கெ் என்றாை் பிறருலடய நிலைலெ கண்டு, 

 பவதலனலயக் கண்டு பரிதாபப்படுவது, ெனெ் 
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 இளகுவது,இளகி அவரக்ளுக்கு இதெ் மசய்வது... 

  

 கெ் : இதெ் மசய்யாவிட்டாலுெ் பபாகிறது; இன்னை் 

 மசய்யாெைாவது இருப்பது... 

  

 இரா: அதாவது–தன்னாை் என்ன பவண்டுொனாலுெ் மசய்ய 

 முடியுெ் என்ற ஆதிக்கெ் இருக்க பவண்டுெ். அந்த 

 ஆதிக்கத்லதக் கண்டு அஞ்சுபவன் ஒருவன் இருக்கிறான். 

 அவனாை் ஆதிக்கக்காரலன எதிரக்்கபவா தடுக்கபவா 

 முடியாது. அந்த நிலையிபை அவன் இருக்குெ் பரிதாபகரொன,  

 உதவியற்ற நிலைலெலயக் கண்டு ெனெ் 

 உருகுவது, அவனுக்குக் பகடு ஏதுெ் மசய்யாதிருப்பது, 

 கூடுொனாை் அவனுக்குள்ள கஷ்டதல்தப் பபாக்குவது  

 – இது தாபன இரக்கெ்? 

  

 கெ் : ெகா பண்டிதனை்ைவா! அருலெயான வியாக்யானெ் 

 மசய்துவிட்டாய், இரக்கெ் என்ற தத்துவத்திற்கு. 

  

 இரா : தாகவிடாயாை் தவித்துக் மகாண்டிருக்கிறது ஒரு 

 புள்ளிொன். அடவியிபை நீர ்பதடி அலைகிறது... அந்த 

 பநரத்திபை சிறுத்லத ஒன்று ொலனக் கண்டுவிடுகிறது. 

 ொன் மிரள்கிறது; சிறுத்லத அதன் நிலை கண்டு ெனெ் 

 இளகி, 'பாவெ்! இந்த ொலனக் மகாை்ைைாகாது' என்று 

 தீரெ்ானித்து, இரக்கப்படட்ு, ொலன அருகாலெயிலுள்ள 

 நீர ்நிலையத்துக்கு அலழத்துச ்மசன்று, அது நீர ்பருகுெ் 

 பபாது பவறு துஷ்ட மிருகத்தாை் ஒரு தீங்குெ் பநரிடாதபடி 

 காத்துக் மகாண்டிருக்கிறது. அதுதாபன இரக்கெ்.? 
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 கெ் : சிைாக்கியொன இரக்கெ்! ஆனாை் சாத்தியொ என்பது 

 பவறு விஷயெ். 

 

 இரா : ொலன அெ்பு எய்திக் மகாை்ை வருகிறான் பவடன்... 

 பவடனுக்கு இரக்கத்தின் பென்லெலய எடுத்துக் கூறி 

 தவசி தடுக்கப் பாரக்்கிறார.் பவடன் என்ன மசய்வான்?  

 

 கெ்: பவடனா? அவன் தவசியின் பபசல்சத் தள்ளி விடுவான். 

 முரடனை்ைவா அவன்? 

  

 இரா: முரடனாக ெடட்ுொ இருக்கிறான்? ஞானக் கண்ணிைாக் 

 குருடன்.... 

  

 கெ்: வாஸ்தவெ், வாஸ்தவெ்... 

  

 இரா : அந்த முரடன், குருடன், ஊலெயை்ை அவன் என்ன 

 மசய்வான் மதரியுொ; தவசிலயப் பாரத்்து? 

 'முனிபுங்கவபர! என் மதாழிை் காட்டிபை பவடல்டயாடுவது. 

 இந்த ொலன நான் மகான்றாை்தான் 

 இன்லறய வாழ்வு எனக்கு! 'இரக்கமிை்லையா...' என்று 

 பகடக்ிறீர.் 'தவசிபய! பரெலனபய பநாக்கித் தவெ் 

 புரியுெ் உெது கூட்டத்தவர ்யாகங்களிபை, ஆடுகலளப் 

 பலியாக்குகிறீரக்பள, அந்தச ்செயெ் இரக்கெ் என்று 

 ஒரு மபாருள் உெ்லெ விடட்ுப் பபாய்விடுெ் காரணெ் 

 என்ன' என்று பகடப்ான். பகட்டான் என்று 

 கருதுபவாெ். முனிவர ்என்ன மசாை்வார?் 
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 கெ் : முட்டாபள! யாகெ் பகவத் ப்ரீதிக்கான காரியெ் என்று 

 கூறுவார.் 

  

 இரா : 'இலறவன் வழிபாடட்ுக்கான காரியத்துக்குெ் இரக்கெ் 

 என்ற பண்புக்குெ் பலகயா... ஸ்வாமி! என்று பவடன் 

 பகட்பாபன!" 

  

 நீதி : கற்பலனக் காட்சிகள் ஏன்? உன் கட்சிலயக் கூறு. 

 இரக்கெ் என்றாை் பிறர ்கஷ்டப்படுவது கண்டு ெனெ் 

 இளகுவது. அந்த உயரிய பண்பு உன்னிடெ் இை்லை... 

 இருந்ததா? 

  

 இரா : இை்லை! நாபன கூறிபனபன, எந்மதந்தச ்

 செயங்களிபை இரக்கெ் மகாள்ளவிை்லை என்பலத. 

 நான் இரக்கப்பட்படன் என்று புளுகு பபசித் தப்பித்துக் 

 மகாள்ள விருெ்பவிை்லை. என் வாதெ் பவறு...  

 

 

 நீதி : அது என்ன வாதெ்? கூறுெ்... பகடப்பாெ்! 

  

 இரா : இரக்கெ் – எனக்கு இை்லை என்று கூறி, அந்த ஒரு 

 மபாருள் இை்ைாத நான், அரக்கன் என்று கூறி, 

 அரக்கனான நான் அழிக்கப்பட்டது; இரக்கெ் எனக்கு 

 இை்ைாததாை்தான் என்று பபசுகிறாரக்பள, அது வீண் 

 அபவாதெ்! ஏமனனிை், ஒருவனுலடய சிந்தலனயுெ், 

 மசயலுெ் அவனவனுலடய மதாழிை், வாழ்க்லக முலற, 
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 இைட்சியெ் என்பனவற்லறப் மபாறுத்திருக்கிறது... அந்த 

 நிலையிபை, 'கருணாகரன்' என்று புகழப்படுபவரக்ளுெ் 

 கூட பை செயங்களிபை இரக்கெற்று இருந்திருக்கிறாரக்ள். 

 இரக்கெ் இை்ைாதார ்அரக்கர ்என்றாை் அலனவருெ். 

 ஆண்டவன் உட்பட அலனவருெ் அரக்கரத்ான்... 

  

 நீதி : விசித்திரொன வாதொக இருக்கிறது. 

  

 இரா : பவடன், இரக்கத்லதக் மகாள்ள முடியாததற்குக் காரணெ் 

 அவனுலடய வாழ்க்லக முலற, மதாழிை்! பவதபொதி 

 பவள்வி நடாத்துெ் முனிவரக்ள், யாகப் பசுக்கலளச ்

 சித்திரவலத மசய்யுெ்பபாது இரக்கெ் காட்டாதது, 

 அவரக்ள், இரக்கெ் என்பலதவிட, பக்தி என்ற பவபறார ்

 இைட்சியத்துக்கு அதிக ெதிப்பு தருவபத காரணெ். 

 பவடனின் வாழ்வுெ், பவதபொதியின் உயரவ்ுெ் 

 அவரவரக்்கு இரக்கத்லதவிட அதிக அவசியமுள்ளதாகத் 

 மதரிகிறது. ஆஸ்ரெங்களிபை உள்ள ொன்பதாை் 

 ஆசனங்கள், இரக்கத்தின் அலடயாளச ்சீடட்ுகளா? 

 விதவிதொன யாகங்கள், இரக்க ைட்சியவாதிகளின் 

 மசயைா? எங்பக இரக்கெ்? ஏன் இை்லை? அவரக்ள் 

 அரக்கரை்ைவா? நான் ெடட்ுொ அரக்கன்? 

  

 கெ் : தபபாதனரக்லள அரக்கராக்கிவிட்டார ்இைங்பகசன்! 

 இனி, தயாபரலனயுெ் குற்றெ் சாடட்ுவார ்பபாலுெ்! 

  

 இரா : தாய் பிடிக்க, தந்லத அறுக்க, சீராளலனக் 



நீதிதேவன் மயக்கம்             மன்றம் வவளியீடு                          
                                 

 கறியாக்குெ்படி தயாபரன் பசாதித்தது, இரக்கமென்ற ஒரு 

 மபாருள் இை்ைாதவர ்அரக்கர ்என்ற உெது-  

 

இைக்கணத்லதப் மபாய்யாக்கத்தான்! சிறுத்மதாண்டன் 

 உெது சிறுெதிக் பகாட்பாடல்டப் மபருமநறிமயனக் 

 மகாண்டிருந்தாை், சிவனாலர பநாக்கி, 'ஐயபன! 

 பாைகலனக் மகான்று கறி சலெக்கச ்மசாை்கிறீபர, 

 எப்படி ெனெ் வருெ்? இரக்கெ் குறுக்கிடுபெ!' என்று 

 கூறியிருந்திருப்பார.் உெது மதாண்டர ்புராணமுெ் 

 பவறு உருவாகி இருக்குெ் அை்ைவா? 

  

 கெ் : பபசினாை் மிருகத்தின் கலத; இை்ைாவிட்டாை் ெபகசன் 

 கலத! இவ்வளவுதானா? இலவ இரண்டுெ் வாதத்துக்குத் 

 தக்கலவயாகா. ஒன்று பகுத்தறிவு இை்ைாத பிராணிக் 

 கலத; ெற்மறான்று ெனித நீதிக்குக் கடட்ுப்பட 

 பவண்டிய அவசியமிை்ைாத ெபகஸ்வரன் விஷயெ். 

 பிரஸ்தாப வழக்குக்கு இரண்டுெ் மபாருந்தா. 

  

 நீதி : கெ்பர ்கூறினது முற்றிலுெ் உண்லெ. காட்டிை் புலியுெ், 

 லகலையிை் உைவுெ் ஈசனுெ் பகாரட்் விவகாரத்திபை 

 உனக்கு உதவி மசய்ய முடியாது. 

  

 இரா : பவள்வி மசய்யுெ் முனிவரக்ள், இரக்கெ் 

 மகாள்ளவிை்லை என்பலதக் கூறிபனபன... 

  

 நீதி : ஆொெ்... கெ்பபர! குறித்துக் மகாள்ளுெ்.....சரி, 

 இராவணபர! பவறு உண்படா! 
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 இரா : ஏராளொக! ஆொெ்– தாங்கள் எதற்குக்  

 கடட்ுப்பட்டவர?் 

  

 நீதி : நீதிக்கு! 

  

 இரா : ெண்படாதரி; இது செயெ் இங்கு நின்று கதறினாை். 

  

 நீதி : நீதி மநறியினின்று நான் அப்பபாதுெ் தவற முடியாது. 

  

 இரா : அவளுலடய கண்ணீலரக் கண்டுெ். 

  

 நீதி : கண்ணீருக்காகக் கடலெயினின்றுெ் தவற ொட்படன். 

  

 இரா : அப்படியானாை் கடலெ மபரிதா? இரக்கெ் மபரிதா? 

  

 நீதி : சிக்கை் நிலறந்த பகள்வி...  

 

 இரா : சிக்கை் நிலறந்ததுதான்! ஆனாை் பவருக்குெ் இந்தப் 

 பிரசல்ன வந்பத தீருெ். கடலெயின் படிதாபன நீர ்

 நடந்தாக பவண்டுெ்? 

  

 நீதி : ஆொெ்! 

  

 இரா : கடலெலய நிலறபவற்றுலகயிை் அசச்ெ், தலய, 

 தாடச்ண்யெ், எதுவுெ் குறுக்கிடக் கூடாது. ஆக 

 அறென்றத்திபை நீர ்வீற்றிருக்குெ்பபாமதை்ைாெ் அரக்கர ்
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 தாபன? 

  

 நீதி : கெ்பபர! குறித்துக் மகாள்ளுெ்! 

  

 கெ் : உயரந்்த இைட்சியத்துக்காக உலழக்கிறீரக்ள்; இரக்கெ் 

 என்பலத இைட்சியப்படுத்தாதது குற்றெை்ை. 

  

 இரா : ஆெ்! ஆனாை் எது உயரந்்த ைட்சியெ் – எது குலறந்தது 

 என்பது அவரவரக்ளின் மசாந்த அபிப்பிராயெ். அந்த 

 அபிப்பிராயத்லத உருவாக்குவது அவரவரக்ளின் 

 மதாழிை், வாழ்க்லக முலற, ஜீவியத்திபை அவரக்ளுக் 

 மகன்று ஏற்படட்ுவிடுெ் குறிக்பகாள் இவற்லறப் 

 மபாறுத்தது. 

  

 நீதி : சரி! பவறு உண்படா? 

  

 இரா : ஏன் இை்லை! தபபாதனருெ் நீதிபதியுெ் ெடட்ுந்தானா? 

 என்லனப் பபான்றவரக்ள் இன்னுெ் ஏராளெ்! 

 சாட்சிகலள அலழயுங்கள். இனி... 

  

 [சாட்சிகள் பட்டிலயப் பாரக்்கிறார ்நீதிபதவன்... 

 சூரப்்பனலக வருகிறாள்.] 

  

 இரா : தங்லகபய! உன் கலதலயக் கூறு... 

  

 நீதி : எழுதிக் மகாடுத்து விடடட்ுொ? 
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 இரா : ஆொெ்! ஆயிரொயிரெ் வீரரக்ளுக்கு அதிகாரியாக 

 வீரமொழி பபசி வந்த என் தங்லக, இப்பபாது, நாலு 

 பபர ்நடுபவ நின்று பபச முடியாதபடி தான் 

 ஆக்கப்படட்ுவிட்டாள்...  

 

[சூரப்்பனலக ஓர ்ஓலைலயக் மகாடுக்கிறாள்... 

 பகாரட்்டிபை ஒருவர ்அலத வாசிக்கிறார.்] 

  

 'இராெ இைட்சுெணலரக் காட்டிபை கண்படன். 

 மூத்தவரிடெ் பொகெ் மகாண்படன். எவ்வளபவா 

 எடுத்துக் கூறிபனன். காதை் கனைாகி என்லனத் 

  

 தகித்தது. ென்றாடிபனன்..!!' 

 

 

 இரா : மகாஞ்செ் நிறுத்து! நீதிபதவா! ஒரு மபண்; அரச 

 குடுெ்பத்தவள், அதிலுெ் வணங்காது வாழ்ந்து வந்த என் 

 தங்லக வலிய மசன்று, தன் காதலை வாய் விடட்ுக் 

 கூறினாள். இராென் ெறுத்தான்... ஏன்? 

  

 கெ் : இது மதரியாதா? ஸ்ரீராெசச்ந்திரர ்ஏகபத்தினி விரதர.் 

  

 இரா : ஏகபத்தினி விரதெ் என்ற இைட்சியத்திபை அவருக்குப் 

 பற்றுதை். 

  

 கெ்: ஆொெ்! 

  

 இரா : அந்த இைட்சியத்லத அவர ்மபரிமதன ெதித்தார.் 
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 கெ் : மபரிமதன ெடட்ுெை்ை, உயிமரன ெதித்தார.் 

  

 இரா : தாெ் உயிமரன ெதித்த இைட்சியத்தின்படி நடந்து 

 மகாள்ள பவண்டுமென்று, ஒரு ெங்லகயின் 

 கண்ணீலரக் கண்டாை் இயற்லகயாக வருெ் 

 இரக்கத்லத இரவிகுை பசாென் தள்ளிவிட்டார.் 

  

 கெ் : இரக்கெ் காடட்ுவதா இந்தத் தூரத்்லதயிடெ்? 

  

 இரா : காதலைத் மதரிவிப்பவர ்தூரத்்லதயா? 

  

 கெ் : இஷ்டமிை்லை என்று கூறினபிறகு, வலிய மசன்று 

 பெபை விழுவது, உயரக்ுை ெங்லகயின் பண்பபா? 

  

 இரா : கெ்பபர! என் தங்லக சூரப்்பனலக கண்ட ஆடவர ்

 மீது காமுற்றுக் கருத்தழிந்தவளா? இராெலனக் 

 காணுமுன்பு, அன்று நடந்து மகாண்டது பபாை என்  

 

தங்லக பவறு எந்தச ்செயத்திபைனுெ் நடந்து 

 மகாண்டாளா? 

  

 கெ் : இை்லை! ஒரு முலற மசய்தாை் ெடட்ுெ் குற்றெ் குலறந்து 

 விடுொ, என்ன? 

  

 இரா : அதற்கை்ை நான் பகட்பது? ஒருநாளுெ் இன்றி, அன்று 

 இராெலனக் கண்டதுெ் காதை் மகாண்டாள். 
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 அவளுலடய குணபெ மகட்டது என்றா அதற்குப் 

 மபாருள்? அன்று ெடட்ுெ் அவ்விதொன எண்ணெ் 

 ஏற்பட்டது ஏன்? 

  

 கெ் : என் இராெனுலடய மசளந்தரய்த்லதக் கண்டு! 

  

 இரா : குற்றெ் அவளுலடயதா? 

  

 கெ் : ஏன் இை்லை? சீலதயிருக்க, இவள் எப்படி.. 

  

 இரா : ென்னரக்ள் பை ெலனவியலர ெணெ் மசய்வது 

 முலறதாபன? 

  

 கெ் : ஆொெ்! ஆனாை் இராென் ஏக பத்தினி விரதனாயிற்பற! 

  

 இரா : அவள் அறியொட்டாபள! ஆகபவதான், தன் 

 ஆலசலயத் மதரிவித்தாள். அன்றுவலர அவள் எந்த 

 ஆடவரிடமுெ் வலிய மசன்று காதலை மவளியிடுெ் 

 வழுக்கி விழுந்தவளை்ை! அன்று ஓர ்வடிவழகலனக் 

 கண்டாள்; ென்றாடி நின்றாள். இரக்கெ் இருந்தாை் 

 ஏற்றுக் மகாண்டிருக்கைாபெ! விரதத்துக்குப் பங்கெ் 

 வரக்கூடாமதன்பதிபை விபசஷ அக்கலற மகாண்டு, 

 அவலள நிராகரிப்பதானாலுெ்; இப்படி அைங்பகாைப் 

 படுத்தாது இருந்திருக்கைாபெ! அவளுலடய நாசிலயத் 

 துண்டித்தபபாது இராெ – இைட்சுெணரக்ள் இரக்கத்லத 

 எத்தலன பயாசலன தூரத்திபை விரட்டினாரக்ள்? 

 அவரக்ள் அரக்கரை்ைவா? 
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 கெ் : காெப்பித்தெ் பிடித்து அலைந்தவலளத் தண்டிக்காெை் 

 விடுவபரா?  

 

 இரா : கெ்பபர! நான் இருக்கிபறன், தண்டலன தர! என் 

 தங்லகயின் துரந்டத்லதலய எனக்குத் மதரிவித் 

 திருக்கைாபெ! ஏதாவது தந்திரெ் பபசி, அவலள 

 அனுப்பி விடுவது; ெறுபடி அவள் வருவதற்குள் 

 எனக்குச ்மசய்தி அனுப்பினாை், நான் இருக்கிபறன், 

 அவளுக்குப் புத்தி புகட்ட! இரக்கமுெ் இை்லை; யூகமுெ் 

 இை்லை. இபதா, இங்பக நிற்கிறாள், நாசியற்ற நங்லக! 

 இரக்கத்லத ெறந்த அரக்கராை் அைங்பகாைப் 

 படுத்தப்பட்டவள்! 

  

 தங்காய் பபா! தலயபய உருமவடுத்தவரக்ளின் தீரப்்பு; 

 நான் இரக்கமென்ற ஒரு மபாருள் இைா அரக்கன் 

 என்பது! ஒரு நாள் சிக்கின சூரப்்பனலக, எந்த நாளுெ் 

 எவர ்முன்புெ் வரமுடியாத நிலைலயப் மபற்றாள். என் 

 லகதியாகப் பைநாள் இருந்த சீலத, மசௌந்தரய்வதியாய், 

 சகை மசளபாக்கியங்கலளயுெ் அபயாத்தியிபை பிறகு 

 அனுபவித்தாள். ஆனாை் நான் அரக்கன். 

  

 [சூரப்்பனலக பபாய் விடுகிறாள். நீதிபதவன் 

 ெறுபடியுெ் சாட்சிப் பட்டிலயப் பாரக்்கிறார.்] 

  

 இரா : நீதிபதவா! சாட்சிப் பட்டியிபை தாடலக, சுபாகு, 

 ொரீசன், கரன் முதலிய வலதபட்ட என் ெக்களின் 
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 மபயர ்இருக்குெ். அவரக்மளை்ைாெ் துஷ்டரக்ள்.  

 ஆகபவ, தண்டித்தார ்என்று கெ்பர,் பை்ைவி  

 பாடுவார.் ஆகபவ, அவரக்லள விடட்ுவிடுெ்.  

 கூப்பிடுெ் லகபகயி அெ்லெலய! 

 [லகபகயி வருகிறாள்]  

  

இரா : பககயன் ெகபள! ெந்தலரயின் மசாை்லைக் பகட்ட 

 பிறகு, இராெலனப் பட்டத்துக்கு வரவிடாெை் தடுக்க நீ 

 திட்டெ் பபாட்டாயை்ைவா? 

  

 லக : ஆொெ்!  

 

 இரா : சக்கரவரத்த்ியின் மூத்த குொரன் என்ற முலறயிபை 

 இராெனுக்கு அபயாத்தியிபை ஆனந்தொக வாழ்வு 

 இருந்ததை்ைவா? 

  

 லக : ஆொெ்! 

  

 இரா : அதிலுெ் கண்பணாடு கண் கைந்த காதை் வாழ்க்லக 

 நடத்தி வந்தக் காைெ்.. 

  

 லக : ஆொெ்... 

  

 இரா : அப்படிப்பட்ட ஆனந்த வாழ்விபை இருந்த இராெலனக் 

 காடு பபாகச ்மசான்னபபாது, அடவியிபை உள்ள 

 கஷ்டெ், ஆபத்து இலவகளுக்கு இராென் உள்ளாகி, 

 மிகவுெ் கஷ்டப்படுவாபன என்று உெக்குத ்
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 பதான்றவிை்லையா? 

  

 லக : பதான்றிற்று ஆனாை் பரதன் நாடாள்வதாக இருந்தாை் 

 இராென் காபடகதத்ான் பவண்டுெ் என்று  

 தீரெ்ானித்பதன். பவறு வழியிை்லை. 

  

 இரா : பஞ்சலணயிை் துயிலுெ் இராென் பசுெ் புை்தலரயிபை 

 படுப்பான், கனகெணி அணிந்தவன் ெரஉரிதரிப்பான்; 

 ராஜபபாஜனெ் உண்டவன் காய்கனி தின்பான்; 

 வசிட்டலரக் கண்டு களித்த கண்களாை், துஷ்ட 

 மிருகங்கலளக் கண்டு கைங்குவான்; அரசாள 

 பவண்டியவன் விசாரத்திபை – பவதலனயிபை 

 மூழ்குவான் என்று மதரிந்திருந்துெ். 

  

 லக : காடு ஏகத்தான் பவண்டுெ் என்று கூறிபனன்.  

  

 இரா : இராென் காடு ஏகுவான் என்ற நிலை வந்ததுெ், 

 அபயாத்தியிபவ இருந்தவரக்ள் எப்படியானாரக்ள்? 

  

 லக : மசாை்ை முடியாத அளவிற்குக் கஷ்டப்பட்டாரக்ள்.  

   

[கெ்பலரப் பாரக்்கிறாள்.]  

 

இரா : கெ்பர,் அதுபற்றி விவரொகப் பாடி இருக்கிறாபர, 

 என்கிறீரா? நான் அவருலடய கவிலத சிைவற்றிலிருந்து 

 குறிப்பு வாசிக்கிபறன். அலவ உண்லெயா என்று 

 பாருெ்; முடியுொனாை் கூறுெ்... 
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 [ஓலைலயப் புரட்டிக் மகாண்பட] அபயாத்தியா 

 காண்டெ்; நகர ்நீங்கு படைத்திபை, ஊரார ்துயலரக் 

 கெ்பர ்உள்ளெ் உருகுெ் முலறயிபை இருபது 

 பாடை்களுக்கு பெை் வரண்ித்திருக்கிறார.் 

  

 'இராென் காடு மசை்வான்' என்ற மசாை் காதிபை 

 வீழ்ந்தபதா, இை்லைபயா – அரசருெ் அந்தணருெ், ெற்ற 

 ொந்தருெ் தசரதலனப் பபாைபவ துயருற்றுக் கீபழ 

 சாய்ந்தாரக்ளாெ்... புண்ணிபை மநருப்பு பட்டது 

 பபாலிருந்ததாெ் அந்தச ்மசய்தி. ொதரக்ள், கூந்தை் 

 அவிழப் புரண்டு அழுதனராெ்! அடியற்ற ெரமெனக் 

 கீபழ வீழ்ந்தனராெ்! அெ்பெ, லகபகயி' என்று கெ்பர ்

 பாடுகிறார.் 

  

 "கிள்ரளதயாடு பூரெயழுே கிளைம்ாடே் 

 துள்ளுரறயும் பூரசயழுே வுருெறியாப் 

 பிள்ரளயழுே வபைிதயாரை வயன்வசால்ல 

 ெள்ளல் ெனம்புகுொ வனன்றுரைே்ே மாற்றே்ோல்" 

  

 வள்ளைாெ் இராென் வனெ் புகுவான் என்ற 

 வாரத்்லதலயக் பகட்ட அளவிபை, கிளியுெ் 

 நாகணவாய்ப் பட்சியுெ், வீடுகளிபை வசிக்குெ் 

 பூலனகளுெ், உருவத்லத அறியாத சிறு குழந்லதகளுெ் 

 அழுதன என்றாை், மபரியவரக்ள் அழுதது பற்றி 

 என்னமவன்று மசாை்வது என்று கெ்பர ்

 பாடியிருக்கிறார.் கெ்பபர! தங்கள் பாடட்ுக்கு நான் 
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 கூறிய மபாருள் சரிதாபன? 

  

 கெ் : உண்லெபய! இராகவன் காடு மசை்கிறான் என்று 

 பகள்விப் பட்டவுடன் பட்சிகளுெ் பூலனகளுெ்  

 

குழந்லதகளுெ் கூட அழுதன என்று பாடினதுண்டு. ஏன், 

 இன்மனாரு பாடலுெ் உண்பட... 

  

 "ஆவுமழுேென் கன்றழுேென் றலைந்்ே 

 பூவுமழுே புனற்புள்ளழுே கள்வளாழுகுங் 

 காவுமழுே களிறழுே கால்ெயப்தபாை் 

 மாவுமழுேன ெம்மன்னெரன மானதெ" 

 என்றுெ் பாடியிருக்கிபறன். 

  

 நீதி : இராவணன் கூறினலத விட, இந்தப் பாடை் மகாஞ்செ் 

 கடினெ்! 

  

 இரா : எளிதாக்கி விடைாெ் நீதிபதவபன! 

  

 'ஆவுெ் அழுத அதன் கன்று அழுத, அன்று அைரந்்த 

 பூவுெ் அழுத, புனை் புள் அழுத கள் ஒழுகுெ் காவுெ் 

 அழுத, களிறு அழுத, காை்வயப்பபார ்ொவுெ் அழுத, 

 அெ்ென்னவலன ொனபவ" -இதுதான் கவிலத ஆவுெ், 

 காவுெ்,ொவுெ், களிறுெ், இப்படிப் பைவற்லறக் கவி 

 சந்திக்கச ்மசய்ததாபை மகாஞ்செ் சிரெொக ஆகி விட்டது 

 கவிலத! அழுத என்பது இலடயிலடபய அடிக்கடி 

 வருகிறது, ஒபர மபாருள் உணரத்்த கவிலதயின் மபாருள் 
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 இதுதான் – அந்தத் தசரத ென்னவலனப் பபாைபவ 

 பசு, அதன் கன்று, அன்று ெைரந்்த புஷ்பெ், நீரிபை 

 வாழுெ் பறலவகள், பதன் மபாழியுெ் பசாலை, பதரிை் 

 பூட்டப்படுெ் வலிவுள்ள குதிலரகள் இலவ யாவுெ் 

 அழுதன என்கிறார ்கவி! 

  

 நீதி : ஏது, இராவணபன! கெ்பரின் கவிலதகலள நுடப்ொக 

 ஆராய்ந்திருக்கிறீபர! 

  

 இரா : எதிரக்்கட்சி வக்கீைாயிற்பற கெ்பர!் அவருலடய 

 வாய்மொழியிலுள்ளலவகலளக் கவனித்து தாபன என் 

 குற்றெற்ற தன்லெலய நிரூபிக்க பவண்டுெ்? 

  

 நீதி : சரி! இராென் வனெ் புகுவது பவடட்ு அபயாத்தி ஒபர 

 அழுகுரை் ெயொகி விட்டது. அதனாை்...  

 

 இரா : (லகபகயிலயப் பாரத்்து) ஏனெ்ொ லகபகயி!  

 இராென் காடு பபாகிறான் என்பலதக் பகடட்ு  

 பூலனயுெ், யாலனயுெ், குதிலரயுெ், குழந்லதயுெ்,  

 பூவுெ்,காவுெ்,கிளியுெ், நாகணவாய்ப் பட்சியுெ் 

 ெனெ் உருகி அழுதனவாபெ அந்த பநரத்திலுெ்  

 தங்கள் ெனெ் இளகவிை்லைபயா? 

  

 லக : இை்லை.... 

  

 இரா : ஊரார ்ஏசினர ்நீதிபதவா! ஒரு ென்னரின் 

 ெலனவிலயச ்மசாை்ைத்தகாத மொழியினாை் கூட 
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 ஏசினர.் மகாடியவபள! மகாலைகாரி!' என்று தசரதன் 

 ஏசினார.்ஊரார ்என்ன மசான்னாரக்ளாெ் 

 மதரியுபொ? கெ்பபர கூறைாபொ? 

  

 கெ் : எந்தப் பாடலைச ்மசாை்ைப் பபாகிறீர?் 

  

 இரா : நீர ்பாடியலதத்தான்! நான் என்ன கவியா,  

 மசாந்தொக பாட! 'கணிலக காண் லகபகசி' என்று  

 ஊரார ்பபசினராெ்! [லகபகயி பகாபொகப் பாரக்்க]  

 அெ்பெ! அரக்கனாெ் என் மொழி அை்ை இது.  

 அபயாத்யா காண்டெ்,நகர ்நீங்கு படைெ் 109ெ்  

 பாடை்... 

  

 கெ் : கணிலக காண் லகபகசி என்றாை் விலைெகள் என்று 

 மபாருள். நான் அப்படிப் பாடவிை்லை. மகாஞ்செ் 

 இலடச ்மசருகை் புகுந்து விட்டது. நான் பாடினது 

 'கணிலக நாண் லகபகசி' என்றுதான்... 

  

 இரா : பாடட்ு பழுது பாரக்்கப்பட்ட பிறகு மபாருள் முன்பு 

 இருந்தலத விட பொசொகி விட்டது கெ்பபர!... 

 முன்பாவது லகபகயிலய பவசி என்று கூறினீர!் 

 இப்பபாது பவலசயருெ் கண்டு மவட்கப்படுவர,் 

 லகபகயியின் மகட்ட குணத்லதக் கண்டாை் 

 என்றை்ைபவா மபாருள்? 

  

 கெ் : பவறு விதொகத்தான் இருக்க பவண்டுெ். நிதானொக 
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 பயாசித்தாை்தான் முடியுெ். லகபகயிலய நான்  

 கணிலக என்று கூற முடியுொ?  

 

 இரா : கூறினீர!் பவபறார ்செயெ் திருத்திக் மகாள்ளுெ். சரி 

 ஊரார ்கண்டபடி ஏசினர.் ஆனாை் பககயகுொரியின் 

 ெனெ் ொறவிை்லை. 

  

 நீதி : ஆொெ்! மகாஞ்சமுெ் இரக்கமிை்லை.... 

  

 இரா : அரக்கொதை்ை, நீதிபதவா! லகபகயி அெ்லெ! தசரதன் 

 பசாகமுற்று 'ொபன! ெடெயிபை! பககயன் ெகபள! 

 பகளடி என் மொழிலய! பபயுெ் இரங்குபெ 

 மபண்கடக்ரபச! நீ இரங்காபயா?” என்று எவ்வளபவா 

 மகஞ்சினான். லகபகயி ென்னனின் புைெ்பலைக் 

 பகடட்ுெ் ெனெ் இளகவிை்லை. ென்னன் மூரச்ச்ித்துக் 

 கீபழ விழுந்தான். அெ்லெயின் ெனதிபை இரக்கெ் 

 எழவிை்லை. கெ்பர ்கூறினார.் ென்னர ்பைர,் எந்தத் 

 தசரதனின் பாதங்களிை் வீழ்ந்து வணங்கினாரக்பளா, 

 அப்படிப்பட்ட ென்னர ்ென்னன் லகபககியின் காலிபை 

 விழுந்தான். லகபகசி சூழ்விலனப் படைெ் 25வது 

 மசய்யுள். தன் ெணாளன், ென்னர ்ென்னன் தன் காலிை் 

 விழுந்து அழுது, மகஞ்சி, 'எனக்கு உயிரப்்பிசல்ச தர 

 பவண்டுெ். என் ெகன் இராென் நாடாளாவிட்டாை் 

 பபாகிறது; காடு பபாகச ்மசய்யாபத! அவன் பபானாை் 

 என் உயிர ்நிை்ைாபத!' என்று உள்ளெ் உருகிக் 

 கதறுகிறான். பககயகுொரி அப்பபாதாவது இரக்கெ் 

 காட்டினதுண்டா? இை்லை! பகாசலை அழுதபபாது? 
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 இை்லை! சீலத ெரவுரி தரித்தபபாது? இை்லை! ஊபர 

 புரண்டு அழுதபபாது? இை்லை! துளியுெ் இரக்கெ் 

 காட்டியதிை்லை. மவற்றி மபற்பறாெ் என்ற களிப்புடன் 

 அன்றிரவு துயிலிை் நிெ்ெதியாக ஈடுபட்டாரக்ளாெ்! 

 கெ்பர ்கூறியுள்ளார.் உண்லெதாபன கெ்பபர? 

  

 கெ் : உண்லெதான்! 

  

 இரா : இரக்கெ் என்ற ஒரு மபாருள் இை்ைாபதார ்அரக்கர!் 

 உெது இைக்கணெை்ைவா அது? லகபகயி அெ்லெயிடெ் 

 அந்த இரக்கெ் ஒரு துளியுெ் இை்லைபய! என், அரக்கர ் 

 

குைொக்கவிை்லைபய அெ்லெலய இரக்கமென்ற ஒரு 

 மபாருள் இை்ைாத காரணத்தாபை நானிருந்த இைங்லக 

 அழிந்தது என்றீபர, இரக்கத்லத எள்ளளவுெ் மகாள்ளாத 

 இந்த அெ்லெயார ்இருந்துெ் அபயாத்திக்கு அழிவு வராத 

 காரணெ் என்ன? என் தங்லகக்குப் பங்கெ் 

 மசய்தவரக்லளப் பழிவாங்க பவண்டுமென்ற 

 எண்ணெ். என் கண்முன் சீலத கதறிய பபாதிலுெ் 

 இரக்கப்படக் கூடாது — இரக்கத்துக்காக பவண்டி 

 அரக்கர ்குை அரச ெங்லகயின் அங்கத்லதத் துண்டித்த 

 ஆரியரக்லள வலதக்காது விட்படாொனாை் அரக்கர ்

 குைத்லதபய ஆரிய குைத்தின் அடிலெயாக்கி லவக்குெ் 

 இழிமசயை் புரிந்தவனாபவாெ் என்று எண்ணிபனன். 

 அந்த எண்ணத்தின் முன் இரக்கெ் தலை காட்டவிை்லை. 

 இரக்கெ் காட்டாததற்காக நான் அழிந்துபடுவது! 

 இரக்கமின்றி என் தங்லகலயப் பங்கப்படுத்தி, வாலிலய 
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 ெலறந்திருந்து மகான்ற இராென், மதய்வமென்று 

 மகாண்டாடப்படுவது பதன் தமிழிபை இந்தக் 

 கெ்பனுக்குப் பாடட்ு கட்ட மதரிந்ததாை் நீதிபதவா! இது 

 சரியா? சீலதலய நான் களவாடிச ்சிலற லவத்பதன். 

 மூவரக்ள் இதுபபாை் பைமுலற மசய்திருக்கிறாரக்பள! 

 நான் சீலதயின் செ்ெதெ் கிலடக்கடட்ுெ் என்று 

 சிந்லதயிை் மூண்ட காெத்லதக் கூட அடக்கிபனன். 

 மூவரக்ள் அழகிகலளக் கண்ட பநரதத்ிை், அடக்க 

 முடியாத காெத்தாை் ஆபாசங்கள் மசய்திருக் 

 கின்றனபர! எந்தத் பதவன் கற்லப ெதித்தான்? எத்தலன 

 ஆஸ்ரெங்கள் விபசச்ார விடுதிகளாக இருந்ததற்குச ்

 சான்று பவண்டுெ்? ொலனக் காட்டி ெயக்கிபனன் 

 என்று கூறினார;் முருகன் யாலனலயக் காட்டி 

 மிரட்டினாபன வள்ளிலய! இங்பக உள்ள பதவருெ் 

 மூவருெ் மசய்யாதலத நான் மசய்ததாக ருஜுப்படுத்துெ் 

 பாரப்்பபாெ்! சீலத பபான்ற மஜகன்பொகினி என் 

 கரத்திபை சிக்கியுெ் சீரழிக்காது நான் விட்டதுபபாை  

 

எந்தச ்சிங்காரிலயயாவது பதவருெ் மூவருெ் 

 விட்டிருப்பாரா? கூறுங்கள்! இரக்கெ் இை்லை என்று 

 குற்றெ் சாற்றினது அக்ரெெ்! அதற்காக இைங்லகலய 

 அழித்தது அநீதி என் பவலை தீரந்்தது. இனி நீதியின் 

 பவலை நடக்கடட்ுெ்... 

  

 [நீதிபதவன் திடீமரன்று ெயங்கிக் கீபழ சாய்கிறான். 

 ஜூரிகள் எழுந்து நிற்கிறாரக்ள். நீதிபதவனுக்கு ெயக்கெ் 

 மதளிந்த பிறகு தீரப்்பு என்று பகாரட்் பசவகர ்
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 மதரிவிக்கிறார.் 'அது மநடுநாலளக்குப் பிறகுதாபன 

 சாத்தியெ்' என்று கூறிக் மகாண்பட இராவணன் 

 பபாய்விட பகாரட்் கலைகிறது. கெ்பர ்அவசரத்திபை 

 காை் இடறிக் கீபழ வீழ்கிறார.்]  
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 காட்சி - 5  

 இடெ் : தவசச்ாலை 

 இருப் : செ்புகன், இராென், செ்புகன் தாய். 

  

 நிலைலெ : [தவசச்ாலையிை் செ்புகன், தவெ் மசய்து 

 மகாண்டிருந்தான். சாந்தி தவழுெ் அவன் முகெ், 

 காண்பபாலர வசீகரப் படுத்தக் கூடியதாக இருக்கிறது.] 

  

 பதவனின் திருப்மபயரக்லளக் கூறித் துதிக்கிறான். 

  

 இராென் அங்கு வருகிறான். முகத்திபை — 

 பகாபக்குறியுடன். 

  

 செ்புகனின் தவெ், இராெனின் அதிகாரக் குரைாை் 

 கலைகிறது. 

  

 சீற்றத்துடன், பபசுகிறான் ென்னன் — காரணெ் 

 புரியாதவனாகிக் குழெ்புகிறான் செ்புகன். 

  

 ென்னரின் பகாபெ், எதன் மபாருடட்ு என்பலத 

 அறிந்ததுெ் செ்புகனுக்குச ்சிரிப்பு உண்டாகிறது.  

 

தவெ் மசய்வது, தவறா! என்று தன்லனத்தாபன 

 பகடட்ுக் மகாள்கிறான். தண்டிக்க வந்த இராெலனயுெ் 
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 பகடக்ிறான். 

  

 செ்புகன் : தருெ மசாரூபிபய! தவெ் மசய்வது, குற்றொ? என் 

 தலை ெடட்ுெ் மவட்டப்படட்ு விட்டாை், கவலை 

 மகாள்பளன். இராொ! தரெ்த்லதபய, மவட்டி 

 வீழ்த்துகிறாபய, – தகுொ? இராவணலனக்  

 மகான்றாய்,இைங்லகலய மவன்றாய், என்று  

 கூறினாரக்பள, அது மபாய்! ென்னரின் மபருலெ  

 ெங்கக் கூடாது என்பதற்காக, யாபரா, தந்திரசாலி  

 கட்டிவிட்ட மபாய்யாக இருக்க பவண்டுெ். இராொ! நீ 

 இராவணனிடெ் பதாற்றாய் – அவன் உன்லனத் தன் 

 மபருந்தன்லெயாை், ென்னித்தான் — ெணி முடியுெ் 

 சுெந்து மகாண்டிரு என்று மசான்னான். – ஆெ் 

 அதுதான் நடந்திருக்குெ் – இங்கு நீ, இராவணனுலடய 

 பிரதிநிதியாகபவ வந்திருக்கிறாய். 

  

 இராென் : செ்புகா! சித்த சுவாதீனெற்றவன் பபாைப்  

 பபசாபத– 

  

 செ் : மபாய் அை்ை! அவன் தவத்லத அழிப்பவன் – இபதா 

 நீயுெ் அபத பவலைலய மசய்ய வந்திருக்கிறாய் – 

 அவனாவது தவத்லத ெடட்ுெ் அழிதத்ான். நீபயா,  

 தவெ் மசய்யுெ் என்லனபய அழிக்க வந்தாய் –  

 அவனுக்கு நீ பிரதிநிதிதாபன! – மபாய்யா – ? 

  

 இரா : செ்புகா! இங்கு நான் தவெ் கூடாது என்று கூறி 

 நடத்தப்படுெ் தவங்கலள எை்ைாெ் அழித்துக்  
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 மகாண்டிருக்கிபறன் என்றா எண்ணுகிறாய்? தவெ்  

 நடக்கிறது நான் அதலன ஆதரிக்கிபறன் – உதவியுெ்  

 மசய்கிபறன். 

  

 செ் : இது, தவெ் அை்ைவா? 

  

 இரா : தவெ்தான்! ஆனாை் நீ மசய்வது, தகாது – என் பகாபெ், 

 தவத்தின் மீது அை்ை – அந்தக் குணெ் அரக்கனுக்கு! 

 அவரவர,் தத்தெ், குைத்துக்பகற்ப நடக்க பவண்டுெ்  

 

என்ற தரெ்த்லதக் காப்பற்றபவ, நான் இந்தக்  

 கடுலெயான நடவடிக்லக எடுக்க பநரிடுகிறது.  

 அரக்கர ்பபாைத் தவங்கலளக் மகடுக்குெ் துஷ்டனை்ை  

 நான்.  

செ் : பயாசியாெை் மபாய் பபசுகிறாய் – இராொ! கூசாது 

 பபசுகிறாய். உன் ஆட்சியிபை, சிைருக்குத் தவெ்  

 மசய்தாை், ஆதரவுெ், என் பபாைச ்சிைருக்குத்  

 தலைபபாகுெ் நிலையுெ் இருக்கிறது. இலத நீ நீதி  

 என்கிறாய். 

  

 இரா : தரெ்ெ் – நானுெ் மீற முடியாத தரெ்ெ். 

  

 செ் : இதற்குப் மபயர ்தரெ்ெ்! அரக்கர ்மசய்தது ெடட்ுெ்  

 என்ன? அவரக்ளுெ், ஆரியர ்மசய்த தவங்கலளக்  

 மகடுத்தனபர தவிர, அவரக்ள் தவத்லதபய மவறுப்பவர ் 

 என்றுெ் கூற முடியாபத. அவரக்ளிை் பைர ்தவெ்  

 மசய்தனர.் – இராவணபன,மபரிய தவசி! அரக்கர ் 
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 தலைவரக்மளை்ைாெ், தவெ் பை மசய்து, வரெ் பை  

 மபற்றவரக்ள். ஆகபவ அவரக்ளுெ், தவெ் என்றாபை  

 மவறுத்து அழித்தவரக்ளை்ை – தவெ் நாங்கள்  

 மசய்யைாெ் – ஆரியர ்மசய்யைாகாது என்றனர.் –  

 அழித்தனர ்– நீயுெ், இங்கு ஆரியர ்தவெ் புரியைாெ்,  

 அநாரியனான நான் புரிதை் தகாது, தலைலய  

 மவடட்ுபவன் என்கிறாய் இைங்லகயான் மசய்தாை்  

 பாபெ்! அபயாத்தியான் அபத காரியத்லதச ் 

 மசய்யுெ்பபாது அதற்குப் மபயர ்ராஜ தரெ்ெ்! இராொ!  

 எனக்கு மவடக்ொக இருக்கிறது. இப்படிப்பட்ட அரசிபை  

 வாழ்கிபறாபெ என்று – சீக்கிரெ், என் தலைலய  

 மவட்டிவிடுெ். 

  

 [வாதெ் முடிந்தது, இராெனின் தண்டலன கிலடத்தது, 

 வரெ் பவண்டி தவெ் மசய்த செ்புகனுக்கு அவன் தலை 

 தலரயிை் உருண்டது.] 

  

 இராென், தவசச்ாலைலய விடட்ு நீங்கினான். 

  

 இரத்தெ் ஒழுகுெ் தலை! துடித்துத் துவண்ட உடை்! 

 காக்லக, கழுகுகள் வட்டமிடைாயின.  

 வழிப்பபாக்கரக்ள், இந்தக் பகாரக் காட்சிலயக்  

 கண்டனர.் அைறினர.்  

 

செ்புகனின் தாயாருக்கு விஷயெ் மதரிவிக்கப்பட்டது 

 –உன் ெகன் தலைலய யாபரா மவட்டி விட்டனர.் 

 என்று! 
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 ஐபயா, ெகபன! என்று அண்டெதிரக் கூவினாள் 

 அன்லன. ஓபடாடி வந்தாள் தவசச்ாலைக்கு, தலரயிை் 

 உருண்டு கிடந்த தலைலயக் கண்டாள். மீண்டுெ் கண் 

 திறந்தாள். தலைலயக் லகயிபை எடுத்தாள் – துடி 

 துடித்தாள் – மபருங்குரலிை் கூவி அழுதாள் – 

 மபற்றவள், பவமறன்ன மசய்வாள்?  

  

 எடுத்துக் மகாண்டாள் தலைலய – எதிரப்்பட்படாலர 

 எை்ைாெ், பகடக்லுற்றாள், யார ்மசய்தது 

 இக்மகாடுஞ்மசயலை என்று. 

  

 ச.தாயார ்: ெகபன! இந்தக் கதியா உனக்கு? யார ்மசய்த 

 சதியடா இது? எந்தப் பாதகன், எந்தப் பாவி இந்தக் 

 காரியத்லதச ்மசய்தான்?  

  

 கண் மூடிக் லககூப்பிக் கடவுலளத் மதாழுது 

 மகாண்டிருந்த என் ெகலன, கத்தி மகாண்டு, கழுத்லத 

 மவட்டிய காதகன் யார?் 

  

 ெகபன! ெபகசலனக் காண பவண்டுெ், அவன் 

 அருலளப் மபற பவண்டுெ், அதற்கான ஞான 

 ொரக்்கத்லத நாட பவண்டுெ், என்று ஏபதபதா 

 கூறினாபய. இந்தக் கதிக்கு ஆளானாபய! ஈவு 

 இரக்கெற்ற இந்தச ்மசயலைச ்மசய்தவன் யார?் 

 இைங்லகயிபை இருந்து, தப்பி ஓடி வந்த அரக்கன் 

 எவனாவது மசய்திருப்பாபனா இந்தக் காரியத்லத! 
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 ெகபன! அருலெ ெகபன! மவடட்ுண்ட உன் தலைலய, 

 நான் எப்படியடா கண்டு சகிப்பபன். 

  

 தவெ் மசய்கிபறன், தவெ் மசய்கிபறன் என்று கூறித் 

 பதகத்லதப் பாழாக்கிக் மகாள்கிறாபய, காணுெ் 

 பபாபத மபற்ற ெனெ் எரிகிறபத, பபாதுெடா  

 

 அப்பா உன் தவெ்! இதற்கு கடவுள் அளிக்குெ் அருள் 

 நெக்குப் பபாதுெ்! எழுந்திரு, சாப்பிடு, உடலைக் 

 கவனித்துக் மகாள், என்று நான் மசான்ன 

 பபாமதை்ைாெ், ஆலச அதிகொகக் மகாண்டு, 

 அன்லனபய! அஞ்ஞானெ் பபசுகிறாபய! அவன் 

 அருலள நாட அபகாரத்தவெ் மசய்வது முலறதாபன – 

 நான் தவத்லதக் லகவிபடன் – ெகாபாபொகுெ்; அலதவிடப்  

 பாபெ் தவத்லதத் தடுப்பதுெ் மகடுப்பதுெ், என்று, 

 எனக்குப் புத்திெதி கூறினாபய – இந்தக் கதி வந்தபத! 

  

 உன் முகத்லதக் கண்டபபாது, ஞான ஒளி 

 வீசியிருக்குபெ! தவத்தின் கலளலயக் கண்டுெ், இந்தக் 

 மகாலைலயச ்மசய்யத் துணிந்த பாதகன், யார?் யாரடா 

 ெகபன? அவன் குருடனா? பகவான் நாெத்லத நீ 

 பூஜிப்பலதக் பகடட்ுெ், உன் தலைலய மவட்டிய அந்தப் 

 பாவி,மசவிடனா? 

  

 [சூழ வந்திருப்பபாலரக் கண்டு ஊலெகளா ஐயா 

 நீங்கள் – யார ்மசய்த, அக்ரெெ் இது? 
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 இபதா, பாருங்கள் – என் ெகனின் தலை 

 மசாை்ைடா – மசாை். 

  

 ஏன், ஓடுகிறாய்? நிை்ைடா, நிை் – எவன் மசய்தான் 

 இந்தக் காரியத்லத? 

  

 தலைலய மவட்டிய பாதகன் யார?் 

  

 என் ெகலனக் மகான்ற ொபாவி யார?் 

  

 தவசிலயக் மகான்ற மகாடியவன் யார?் – தவசிலயக் 

 மகான்றவன் யார?் என் ெகலனக் மகான்ற ொபாவி 

 யார?் இரக்கெற்ற அந்தக் மகாடியவன் எங்பக 

 இருக்கிறான்? – 

  

 ஏடா! மூடா! விலறத்துப் பாரக்்கிறாய் பதிபைதுெ் 

  

 கூறாெை், உனக்கு ெகன் இை்லையா – தவெ் மசய்து 

 

 தலைலயப் பறிமகாடுதத் தனயனின், தாய் நான்! இந்த 

 அநீதி, நடந்திருக்கிறது, அடவியிை் அை்ை, 

 அபயாத்தியிை்! களத்திபை அை்ை, தவத் தைத்திபைபய 

 நடந்திருக்கிறது. 

  

 ெகபன! கடவுலள உள்ளன்பபாடு எண்ணுெ்பபாது, 

 கசிந்து கண்ணீர ்ெை்குெ் என்று மசாை்வாபய! இது, 

 என்னடா ெகபன! எனதருலெ ெகபன! – இரத்தெடா, 
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 இரத்தெ், மபற்ற ெனெ் சுெ்ொ இருக்குொடா, ெகபன! 

 எந்தப் பபயன் மசய்தான் இந்தக் காரியெ் – 

  

 அவலனக் காடட்ுங்கள். சிரெ் இருபது இருப்பினுெ், என் 

 இருகரெ் பபாதுெ், இரக்கெற்ற பபயன் யார?்  

  

 யார?் அவன் யார?் எங்பக? எங்பக இருக்கிறான்? 

  

 சீக்கிரெ் அலழத்துச ்மசை்லுங்கள் – இன்னுெ் சிை 

 விநாடிபய என் உயிர ்இருக்குெ் – அதற்குள் நான் 

 அவலனக் காண பவண்டுெ் – அவன் என் 

 கண்ணீலரக் காண பவண்டுெ். 

  

 இபதா – இரத்தெ் – ெகனுலடய இரத்தெ், தாயின் 

 கரத்திை் – 

  

 ஈவு இரக்கெற்ற இந்தக் மகாலைகாரலனக் காடட்ுங்கள், 

 அவன் உடலிபை, இந்த இரத்தத்லதப் பூசுகிபறன். – 

 அதுபபாதுெ், அவன் உயிர ்பபாக –  

[இைாமன் அெ்ெழி ெை]  

 

  

யார?் இராெனா! இராென் அறிவானா, இதலன – 

 இராொ! உன் ஆட்சியிபை, ெகனின் மவடட்ுண்ட தலை, 

 தாயின் லகயிபை! தவசியின் தலை! – சிலையா, நீ 

 – சீற்றெ் பிறக்கவிை்லையா? – கண் திறந்துதாபன 

 இருக்கிறது – இபதா, என் ெகன் தலை – ொபாவியாபரா, 
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 மகான்றுவிட்டான் – பிடி – நீடட்ு கரத்லத – 

 

 என் உயிர ்பிரியுெ் பநரெ் இது – நீ தரெ் பதவன் – 

 ராஜாராென் – தவசிகலள ரட்சித்தவன் – தவசிகலள 

 இெ்சித்த ராடச்தரக்லளச ்செ்ஹரித்த மஜயராென்! – 

 இந்த அக்ரெத்துக்குத் தக்க தண்டலன தர, உன்னாை் 

 முடியுெ்! உன் கடலெ அது! ெகலன, ொபாவி மகான்று 

 விட்டான் – ொதா வயிமறரிந்து கூறுகிபறன், 

 பழிவாங்குெ் மபாறுப்லப உன்னிடெ் ஒப்பலடக்கிபறன். 

 – ராொ! நீ நை்ைவன். சகைகைா வை்ைவன். என் 

 ெகலனக் மகான்ற ொபாவிலய, ெண்டைத்திபை, எங்கு 

 இருப்பினுெ், பதடிக் கண்டுபிடித்து, அவனுலடய ஈவு 

 இரக்கெற்ற மநஞ்லசக் கூறு கூறாக்கிக் காக்லக கழுகுக்கு 

 விருந்திடு. பவண்டாெ்! அலவகளின் குணமுெ் பெலுெ் 

 மகடட்ு விடுெ் – ெண்ணிை் புலதத்து விடு. இராொ! என் 

 கண்ணீர ்என் ெகனின் மவடட்ுண்ட கழுத்திலிருந்து 

 ஒழுகுெ் இரத்தெ், இரண்டுெ், இபதா, உன் கரத்திபை. 

 கைந்து குலழந்து இருக்கிறது! பழிக்குப் பழி 

 அக்ரெக்காரனுக்குத் தக்க தண்டலன! 

 இரக்கெற்றவனுக்கு ஏற்ற தண்டலன அளிக்க 

 பவண்டிய மபாறுப்பு உன்னுலடயது என் ெகன் 

 தலை – உன் லகயிை் – நான், உன் காைடியிை்– 

  

 [அவள் கீபழ உயிரற்று வீழ்கிறாள். இதற்குள் 

 பணியாடக்ள் வந்து கூடுகின்றனர.் கலரபட்ட  

 இராெனின் கரதல்தக் கழுவ நீர ்மகாண்டு வந்து 
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 தருகின்றனர.் லக கழுவிக் மகாண்பட] 

 

 இரா : இன்னுெ் மகாஞ்செ் ஜைெ், கழுவக் கழுவ... கலர  

 பபாகக் காபணாெ். 

  

 படட்ுத்துணி மகாண்டு துலடத்துெ் பயனிை்லை.  

 எடுத்துச ்மசை்லுங்கள். 

  

 [தலைலயயுெ் தாயின் உடலையுெ் எடுத்துச ்

 மசை்கின்றனர.் இராென் அரண்ெலன மசை்கிறான்.]  
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 காட்சி - 6  

இடெ் : பதவபைாகெ் அறென்றெ். 

  

 இருப்பபார ்: நீதிபதவன், இராவணன், கெ்பன், 

 அறமநறி கூறுபவா... 

  

 [இராவணன் மகெ்பீரொக உைவிக் மகாண்டு 

 பபசுகிறான். நீதிபதவனின் முகத்திபை பயமுெ் 

 பசாகமுெ் நன்றாகப் படிந்திருந்தது. கெ்பர ்அறமநறி 

 கூறுபவாலரப் பாரத்்துப் புன்னலக புரிகிறார.் 

 அவரக்ளின் முகதத்ிபையுெ் கவலைக் குறிகள் 

  

 காணப்படுகின்றன.] 

 

இரா : பதவா பபசிய சாட்சிகள் – இங்கு வந்து பபசாத 

 சாட்சிகலள விடக் குலறந்த அளவுதான் 

 எண்ணிக்லகயிை். நான் பெலுெ் சாட்சிகலள 

 அலழக்கப் பபாவதிை்லை. 

  

 கெ் : [எழுந்து நின்று நீதிபதவனுக்கு ெரியாலத மதரிவித்து 

 விடட்ு] உண்லெக்குச ்சாட்சி பதலவயிை்லை – 

 லவரத்துக்கு பளபளப்புத் தரபவண்டியதிை்லை – 

 அமிரத்த்துக்கு இனிப்புக் கூட்டத் பதலவயிை்லை – 

 அழகுக்கு அைங்காரெ் பதலவயிை்லை – 
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 இரா : [பகலியாக] பாெ்பின் பை்லுக்கு விஷெ் பதலவயிை்லை 

 – ஏராளெ் அதனிடபெ. 

  

 நீதி : கெ்பபர! உவலெப் பூங்காவிை் உைாவ பநரெ் இை்லை. 

 என்ன உலரக்க எண்ணுகிறீர?் 

  

 கெ் : நான் என் வாதத்துக்குத் துலண பதட, சாட்சிகலள 

 அலழக்கப் பபாவதிை்லை, உண்லெயின் உருவத்லதத ்

 மதளிவுப்படுத்த, நீதிபதவனின் திருசச்லபயிபை 

 அவசியமிை்லை – தங்கள் திருப்பாரல்வக்கு, உண்லெ 

 ஏற்கனபவ நன்கு மதரிந்பத இருக்குொலகயாை். 

  

 நீதி : அதாவது சாட்சி இை்லை.  

 கெ் : அவசியமிை்லை... 

  

 நீதி : அது நான் கவனித்துக் மகாள்ள பவண்டிய விஷயெ் – 

 அவசியொ, அை்ைவா என்பது – சாட்சி இை்லை என்று 

 ெடட்ுெ் நீர ்கூறைாெ். 

  

 கெ் : ஆொெ் நீதிபதவா சாட்சி இை்லை – அதாவது......... 

 நீதி : இைங்பகசன், பபசைாெ். 

 இரா : வழக்கின் முடிவு பற்றிய கவலையற்பற நான் இதிபை 

 கைந்து மகாள்கிபறன் என்பலத முதலிபைபய 

 கூறிவிட்படன். காரணெ் நீதிபதவனிடெ் ெதிப்புக் 

 குலறவு அை்ை. நீதிபதவனுெ் ஏற்மகனபவ 

 தயாரிக்கப்பட்ட, ஏபதா ஓர ்கடட்ுத் திட்டத்துக்கு 

 உட்பட்பட, பவலை மசய்பவர.் அவரிடெ் உள்ள 
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 துைாக்பகாை் அவர ்மசய்தது அை்ை! படிக்கற்கள் 

 அவருக்குத் தரப்பட்டலவ? இலவகளின் துலண 

 மகாண்டு நீதிபதவன், நிலற பாரக்்கிறார.் நான் 

 அவருலடய நிலற பாரக்்குெ் குணதல்தச ்

 சந்பதகிக்கவிை்லை. அந்தத் துைாக் பகாலைபய 

 சந்பதகிக்கிபறன். படிக்கற்கலளபய சந்பதகிக்கிபறன். 

 எனக்குச ்சாதகொன, தீரப்்பு கிலடக்க பவண்டுொனாை், 

 நீதிபதவனின் உள்ளெ் திருப்தியாவது ெடட்ுெ் பபாதாது 

 – அவர ்– தெ்மிடெ் தரப்படட்ுள்ள துைாக் பகாலையுெ் 

 படிக்கற்கலளயுெ், தூக்கி எறிந்து விடட்ு வழக்கின் சகை 

 அெ்சங்கலளயுெ் தாொகச ்சீரத்ூக்கிப் பாரக்்க பவண்டுெ். 

 இதற்கு நீதிபதவனுக்கு நை்மைண்ணெ் இருந்தாை் ெடட்ுெ் 

 பபாதாது – உள்ளத்திை் உரெ் பவண்டுெ். 

  

 [நீதிபதவன், தலைலயத் மதாங்க விடட்ுக் 

 மகாண்டிருக்கக் கண்டு கெ்பர ்பகாபொக எழுந்து] 

  

 கெ் : இைங்காதிபதி, வழக்கு ென்றதல்தபய அவெதிக்கிறான் 

 – அவெதிக்கிறார ்–  

 

 இரா: [கெ்பலர பநாக்கிக் பகலியாக] நான் கவியை்ை, குலழய, 

 மநளிய! நான் இப்பபாது எடுத்துலரதத்து வாய்லெ – 

 என் அகராதிப்படி. 

  

 நீதி : [தலைலய நிமிரத்்தி இைங்பகசலனக் மகெ்பீரொகப் 

 பாரத்்து] இைங்காதிபபன! ஆளுக்பகற்றபடி, 

 பவலளக்பகற்றபடி, வழக்குக்பகற்றபடி, துைாக் 
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 பகாலையுெ், படிக்கற்கலளயுெ் ொற்றுவதுெ், புதுப்பிப்பதுெ்  

 என்ற நிலை பிறந்தாை், என்ன கதியாகுெ் நீதி? 

  

 இரா : அதற்கு அஞ்சி, காைச ்சுலெ வீழ்ந்து வீழ்ந்து சாய்ந்து 

 பபான துைாக் பகாலிை், பதய்ந்து பபான 

 படிக்கற்கலளப் பபாடட்ு, நிலற பாரப்்பது நீதியாகுொ, 

 பதவா!  

 நீதி : [சற்று பகாபத்துடன்] சாய்ந்த தராசு! பதய்ந்த படிக்கற்கள், 

 முதன் முலறயாக இெ்ென்றத்தின் முன் கூறப்பட்ட 

 குற்றசச்ாடட்ுகள். 

  

 இரா : இதுதாபன நீதிபதவா, முதை் புனர ்விசாரலண! நான் 

 பபசிபனன் முதலிை், பிறர ்பிறகு பபசுவர.் முடிவு 

 என்ன? கவலை இை்லை! ெறு விசாரலண வந்தபத 

 அதுபபாதுெ் பதவபன! ொசு நீதிென்றத்துக்குெ் உண்டு, 

 அளிக்கப்பட்ட தீரப்்புகமளை்ைாெ் ொற்ற முடியாதன 

 அை்ை என்ற பை புது உண்லெகள் ஏற்படட்ு விட்டன 

 அை்ைவா, அதுபபாதுெ், என் களிப்புக்குக் காரணெ் 

 அதுதான். 

  

 [நீதிபதவன் எழுந்து பகாபொக] 

  

 நீதி : பிறகு கூடுபவாெ்.  
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  காட்சி - 7  

இடெ் : வாை்மீகி ஆசிரெெ் 

  

 இருப் : துபராணர,் வாை்மீகி 

  

 நிலைலெ : வாை்மீகி அெரந்்து ஓலைச ்சுவடிகலளப் 

 படித்துக் மகாண்டிருக்கிறார.் துபராணர ்அப்பபாது 

 அங்கு வருகிறார.் 

  

 துபரா : நபொ நெக! நபொ நெக! 

  

 வாை் : நபொநெக! நபொநெக! வாருங்கள்! துபராணாச ்

 சாரியார ்அவரக்பள! வாருங்கள். சகை கைா 

 வை்ைவராகிய தாங்கள், இந்த ஆஸ்ரெத்துக்கு விஜயெ் 

 மசய்ததாை், நான் பாக்கியவானாபனன். 

  

 துபரா : நீங்கள் பாக்கியசாலிதான். ஆனாை்.... 

  

 வாை் : என்ன முனிவபர! விசாரெ்! 

  

 துபரா : விசாரெ், பவதலன, விதண்டாவாதெ் இலவ 

 அலனத்துெ், முனிவரக்ளாகிய எங்கலளப் பிடித்து 

 ஆட்டிக் மகாண்டிருக்கிறபத. தங்களுக்குத் மதரியாபதா? 

  

 வாை் : ஏன், என்ன நடந்தது, முனிவபர! 
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 துபரா : இராவணன் இரக்கமிை்ைா அரக்கன் என்று குற்றெ் 

 சாட்டி புகார ்ெனு ஒன்லற ஆண்டவன் இடத்திபை 

 கெ்பர ்மகாடுதத்ார.் 

  

 வாை் : ஆண்டவன் என்ன மசய்தார?் 

  

 துபரா : என்ன மசய்வார?் இராவணனிடத்திை் ஏற்மகனபவ 

 ஆண்டவனுக்கிருந்த பகாபத்திை், நீதிபதவலன 

 அலழத்து விசாரலண மசய்யக் கட்டலள இட்டார.் 

  

 வாை் : வாதப் பிரதிவாதங்கள் பைொக இருக்குபெ! 

  

 துபரா : இராவணலனக் குற்றவாளிக் கூண்டிபை நிறுத்தி 

 அவன் மபருலெலயக் குலைத்து விடைாெ் என்று, கனவு 

 கண்டார ்கெ்பர.்  

 

 வாை் : கனவு பலித்தபதா? 

  

 துபரா : கனவாவது, பலிப்பதாவது! இராவணனுலடய 

 வாதங்களுக்கு பதிை் கூற முடியாெை் தவிக்கிறார ் 

 கெ்பர.் 

  

 வாை் : வினாசகாபை விபரீதபுத்தி கெ்பருக்கு ஏன் இந்த  

 வெ்பு. மூைத்லதத் திரித்துக் கூறி புகார ்ெனு  

 மகாடுத்தாை், விசாரலணயின் பபாது இராவணன்  

 அழிந்துபடுவான் என்று கெ்பர ்எண்ணினார,் பபாலுெ். 
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 துபரா : புகார ்ெனு மகாடுத்த கெ்பர ்புழுபபாைத்  

 துடிக்கிறார.் இராவணனின் ெறுப்புலரகலளக் பகடட்ு  

 விசாரலண பவண்டுெ் என்று கூறிய கெ்பர,்  

 இப்மபாழுது விசாரத்திை் மூழ்கிக் கிடக்கிறார.்  

 பூபைாகத்திலுெ், பதவபைாகத்திலுெ் விசாரலணப்  

 பற்றிபய பபசச்ாக இருக்கிறது. முனிவபர! 

  

 [கெ்பர ்வருகிறார]் 

  

 வாை் : வாருெ் கெ்பபர, வாருெ்! என்ன விசாரத்துடன் 

 காணப்படுகிறீர!் இராவணன் மீது நீர ்கூறிய 

 குற்றசச்ாடட்ுக்கு, ெறு விசாரலண நடப்பதாகக் 

 பகள்விப்பட்படபன! உண்லெதானா? 

  

 கெ் : உண்லெதான் முனிவபர! 

  

 வாை் : எப்படிப் பபாய்க் மகாண்டிருக்கிறது, விசாரலண? 

  

 கெ் : இராவணன், தான் மசய்த குற்றங்கலள வாதிடட்ு 

 ெறுக்கிறான். அப்பழுக்கற்ற – ஆதாரங்கலள அள்ளி. 

 அள்ளி வீக்கிறான். உவலெகலளக் காடட்ுகிறான்.  

 உடை் சிை்லிடட்ுப் பபாகிறது. வாதங்கள் பை 

 புரிகிறான். ஏற்றுக்மகாள்ள பவண்டியிருக்கிறது. கவிச ் 

 சக்கரவரத்்தி நான், கைங்கி விடுகிபறன், அவன்  

 வாதத்லதக் பகடட்ு... முனிபுங்கவபர! இதற்கு நான்  

 என் மசய்வது? 
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 வாை் : உெக்கு பவண்டுெ் ஓய்! நான் எழுதியலதத் திரித்து 

 எழுதியதாை் அை்ைபவா இந்த அவஸ்லத உெக்கு.  

 

 துபரா : நன்றாகச ்மசான்னீரக்ள். ஓய் கெ்பபர! இந்த 

 ொமுனிவர ்எழுதியலதத் தமிழிை் அப்படிபய மொழி 

 மபயரப்்பலத விடட்ுவிடட்ு, அடிப்பலடலய ொற்றி 

 ஏனய்யா, அவஸ்லதலயப் படுகிறீர.் 

  

 கெ் : என்ன ொற்றெ் மசய்பதன்? நாராயண மூரத்்தியின் 

 அவதாரொன ஸ்ரீராெசச்ந்திரனின் ஏக பத்தினியாகிய 

 சீதா பிராட்டிக்குக் களங்கெ் ஏற்படக் கூடாமதனக் 

 கருதிபனன். இதுவா குற்றெ்? 

  

 வாை் : நீர ்கூறுவது உண்லெயானாை், கரப்்பவதியான 

 ஜானகிலய காட்டிற்கு அனுப்பினாபன சந்பதகப்படட்ு. 

 அதிபை களங்கெ் இை்லையர,் கெ்பபர! 

  

 துபரா : அபதாடு விட்டாரா! சலரயு நதிக்கலரயிை் இறந்து 

 கிடந்த இராெசச்ந்திரன், மீண்டுெ் அபயாத்திக்கு வந்து, 

 ஜானகி சபெதராய் பட்டாபிபஷகெ் மசய்து 

 மகாண்டதாக வை்ைபவா எழுதி விட்டார.் படட்ுப்பபான 

 இராெசச்ந்திரனுக்குப் பட்டாபிபஷகொெ். என்ன 

 விந்லத! 

  

 கெ் : விந்லதயை்ை முனிபுங்கவபர! விளக்க உலர தந்பதன். 

 சீலதயின் சிறப்பியை்புகலளத் தமிழ்ப் பண்பபாடு 
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 இலணத்துலரத்பதன். இராெனின் பராக்கிரெத்லத 

 பாமரை்ைாெ் புகழ, பண் அலெத்துப் பாடிபனன். 

 இராவணனின் வீரெ், வலிலெ, தவெ் அலனத்துெ் 

 அகிைமெை்ைாெ் அறியச ்மசய்பதன். 

  

 வாை் : அதிை் தானய்யா, நீர ்ொட்டிக் மகாண்டீர.்  

 பகளுெய்யா, நெ்பொட மஜன்ெ விபராதிகள் அசுராள்.  

 அவரக்லளப் பத்தி எழுதுவதற்கு சந்தரப்்பெ்  

 கிலடத்தாை், சுெ்ொ விடைாபொ? இருக்கிறது  

 இை்ைாதது எை்ைாவற்லறயுெ் எழுதி விட பவண்டாபொ,  

 நான் எழுதிய இராொயணத்திபை சீலதலயக் கவரந்்து  

 பபாகுெ் காட்சி – 

  

[மதாண்லடலயக் கலனத்துக் மகாண்டு] 

 

பகளுெ் கெ்பபர! துபராணாசச்ாரியபர! நீருெ் பகளுெ். 

 பைாகொதாவாெ் அன்லன ஜானகிலய இைங்பகஸ்வ 

 ரனாகிய இராவணன் அவளின் கூந்தலைப் பிடித்து, 

 இழுத்து அவலளத் தன் ொரப்பாடு அலணத்து 

 துலடயிை் லக மகாடுத்து, தூக்கிக் மகாண்டு மசன்றான் 

 என்று நான் எழுதிபனன். 

  

 எப்படி எழுதிபனன்?– 

  

 துபரா : பைாக ொதாவாெ், அன்லன ஜானகிலய 

 இைங்பகஸ்வரனாகிய இராவணன், அவளின் 

 கூந்தலைப் பிடித்து, இழுத்து அவலளத் தன் ொர–் 
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 பபாடு... அ... லண.. த்... து... 

  

 பெலுெ் மசாை்ை, கெ்பர ்மவடக்ப்படுகிறார.் 

  

 வாை் : ஆொெ் அவள் மதாலடயிை் லக மகாடுத்துத் தூக்கிக் 

 மகாண்டு மசன்றான் என்று எழுதிபனன். அலத 

 அப்படிபய விட்டிருந்தாை், பிரஸ்தாப வழக்கிற்கு 

 எவ்வளபவா உதவியாக இருக்குெ். இராவணன் 

 இரக்கமிை்ைாதவன் என்பதுெ் ருசுவாகி இருக்குெ். அலத 

 விடட்ு விடட்ு இராவணன் சீலதலய விரைாை் கூட 

 சீண்டவிை்லை. ெண்பணாடு விண் பநாக்கினான் 

 என்று எழுதினீர.் இப்பபாது படுகிறீர.் 

  

 மகடக்கூடாது, தமிழனின் ெரபு. அழியக் கூடாது. 

 அவரத்ெ் மபருலெ என்று எண்ணிபனன், 

 எழுதிபனன். இதுவா தவறு? களங்கெற்றக் கற்புக்கரசி 

 ஜானகி என்று ெக்களாை் ெதிக்கப்பட பவண்டுெ், எனக் 

 கருதி மதய்வீகத் தன்லெலய இலணத்து, சீதா பதவிக்கு 

 சிறப்பு வந்மதய்துெ் வண்ணெ், இைங்காதிபதி, அவலள 

 ெண்பணாடு மபயரத்்மதடுத்து விண் பநாக்கினான் 

 என்று எழுதிபனன். முனிபுங்கவபர! இதுவா நான் 

 மசய்த குற்றெ்.?  

 

 வாை் : அதுதான் தவறு என்கிபறன், நான். மூைத்லத 

 ொற்றுகின்ற அதிகாரெ் உெக்பகலதயா? 

 இராொயணத்லத சிருஷ்டித்த வாை்மீகி நானிருக்க 

 அலதத் தமிழாக்கெ் மசய்ய முற்பட்ட நீங்கள் 
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 மூைத்லதபய ொற்றி விட்டீபர! அதனாை் அை்ைபவா 

 இவ்வளவு மதாை்லை உெக்கு! 

  

 துபரா : அதுெடட்ுொ முனிவபர! இராவணன் கெ்பலர 

 இழித்துெ் பழித்துெ் கூறுகிறான். அது, வாதி பிரதிவாதி 

 சண்லட என்று விடட்ு விடைாெ். ஆனாை் முப்பது 

 முக்பகாடி பதவரக்லளயுெை்ைவா அவன் வெ்புக்கு 

 இழுக்கிறான்! 

 வாை் : பதவரக்ள் மீது களங்கெ் ஏற்படுெ் வண்ணெ் 

 இராவணன் நீதிென்றத்திை் வாதிடட்ு மவை்வலத 

 நிலனத்தாை்... 

 துபரா : கெ்பராைை்ைபவா பதவபைாகத்துக்கு, இப்படிப்பட்ட 

 களங்கெ் ஏற்படட்ு விட்டது என்று நிலனக்கத ்

 பதான்றுகிறது. 

  

 வாை் : கெ்பபர! நீர ்மகாடுத்த புகாரக்ள் விசாரலணயின் 

 பபாது உங்களுக்பக தீலெயாய் வந்து முடியப்  

 பபாகிறது. மபாறுத்திருந்து பாருங்கள். 

  

 கெ் : ொமுனிவபர! கவிசச்க்கரவரத்்தி என்று உைகெ் 

 என்லனப் புகழ்கிறது. அது இந்த இராவணனுக்குத ்

 மதரியவிை்லை. அவபனா என்லன வாதிடட்ுக் 

 மகாை்கிறான்.நீபரா, என்லன லநயாண்டி மசய்து 

 மகாை்கிறீர.் ஊெ்... நான் வருகிபறன். 

[கெ்பர ்பபாகிறார]்   

[காட்சி முடிவு]   
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 காட்சி - 8  

இடெ் : அறென்றெ் 

 இருப்பபார ்: நீதிபதவன், இராவணன், கெ்பர,் அக்னி 

 பதவன். 

 இரா : அக்னி பதவபன! புண்ணியத்லத நாடித்தாபன 

 யாகங்கள் மசய்யப்படுகின்றன? 

  

 அக்னி : ஆொெ். 

  

 இரா : ெனத்தூய்லெதாபன மிக முக்கியெ் யாக  

 காரியத்திபை ஈடுபடுபவரக்ளுக்கு. 

  

 அக்கினி : ெனத்தூய்லெதான் முக்கியெ். 

  

 இரா : தாங்கள் பை யாகங்களுக்குச ்மசன்றிருக்கிறீர ்– வரெ் 

 – அருள் – 

  

 அக்னி : பபாயிருக்கிபறன். 

  

 இரா : பை யாகங்களிபை தரப்பட்ட ஆகுதிலய உண்டு... 

  

 [அக்னியின் மதாந்திலயச ்சுட்டிக்காடட்ுகிறான்,  

 அகனி பகாபிக்கிறான்.] 

  

 அக்னி : என்லன பவண்டி அலழத்தவரக்ளுக்குத் தரிசனெ் 
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 தந்து பூஜித்தவரக்ளுக்கு வரெ் அருளி இருக்கிபறன். 

 இைங்பகசா! விண்ணுெ் ெண்ணுெ் அறியுெ் என் 

 ெகிலெலய – நீ அறிய ொட்டாய் – ஆணவெ்  

 உனக்கு... 

  

 இரா : ெகிலெ...! வரெ் அருளுெ் வை்ைலெ தங்கடக்ுக் 

 கிலடத்தது; தங்களுக்கு இருக்குெ் பதவ பதவியாை்? 

  

 அக்னி : ஆொெ். 

  

 இரா : அந்தத் பதவ பதவி, முெ்ெைங்கலள அடக்கி, 

 பஞ்பசந்திரியங்கலளக் கடட்ுப்படுதத்ி, தபபா பைெ் 

 மபற்று, புண்யத்லதப் மபற்றதாை் தங்களுக்குக் 

 கிலடத்தது.  

 

 

 அக்னி : பவறு எப்படிக் கிலடக்குெ்? பஞ்சொ பாதகெ் மசய்து 

 மபறுகிற பதவியா, பதவ பதவி? 

  

 இரா : பஞ்சொ பாதகெ், அரக்கர ்மசயை்! பதவர,் உைகுக்கு 

 பஞ்சொபாதகெ், நஞ்சு! 

  

 அக்னி : உண்லெதான் ! 

  

 இரா : அக்னி பதவபன! சப்த ரிஷிகள் உெக்குத் மதரியுபெ? 

  

 அக்னி : மதரியுெ்.. 
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 இரா : ஏன் திலகப்பு! ஒரு முலற சப்தரிஷிகள் மசய்த 

 யாகத்திற்குச ்மசன்றிருந்தீபர, கவனமிருக்கிறதா? 

  

 அக்னி : பபாயிருந்பதன்... 

  

 இரா : தபபாபைெ் மபற்றவபர! தவசிகள் எழுவர ்மசய்த  

 அந்த தனிச ்சிறப்பான யாகத்துக்குச ்மசன்ற  

 தாங்கள்... என்ன மசய்தீர.்.. 

  

 அக்னி : மசன்றிருந்பதன் – அலழத்திருந்தனர.் 

  

 இரா : அலழக்காெைா மசை்வீர!் தங்கள் ெகிலெலய 

 அறிந்துதான் அலழத்தனர,் அந்த ெகரிஷிகள் – வரெ் 

 அருள வாரீர ்என்றுதான் அலழத்தனர ்– ஆனாை் 

 அங்கு மசன்று தாங்கள் மசய்தது என்ன? 

  

 அக்னி : ஆகுதி அளித்தனர.்.. 

  

 இரா : அவரக்ள் ஆகுதி அளித்தனர,் அக்னிபதவபன!  

 அவரக்ள் அளித்தது ஆகுதி – தாங்கள் விருெ்பியது  

 என்ன? 

  

 அக்னி : நான்... 

  

 இரா : தாங்கள் விருெ்பியது என்ன? முெ்ெைங்கலள  

 அடக்கிய மூரத்்திபய! விண்ணுெ் ெண்ணுெ் பபாற்றுெ்  
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 பதவபன! அருள் பவண்டி அவரக்ள் ஆகுதி அளித்தனர ் 

 – ஆனாை் நீர!் எலத விருெ்பினீர ்– ெனத்  

 தூய்லெயாை் பதவ பதவி மபற்றவபர! எலத  

 விருெ்பினீர.்.. மசாை்ை ொட்டீர.்...  

 

சப்தரிஷிகளின் பத்தினிொரக்லள அை்ைவா  

 விருெ்பினீர.் 

  

 யாகெ் காணச ்மசன்றீர,் பொகெ் மகாண்டு விட்டீர ்– 

 யாகத்திை் ஈடுபட்டிருந்த சப்தரிஷிகள் ெலனவிொர ்மீது– 

 இந்திரியங்கலள அடக்கியதாை் இந்தத் பதவ பதவி 

 மபற்றீர ்– உெ்லெ வணங்கி வரெ் பகட்டனர ்தவசிகள். 

 நீபரா, காெெ் கக்குெ் கண்களுடன் ரிஷி பத்தினிகலளப் 

 பாரத்்தபடி நின்றீர.் 

  

 அவரக்லளக் கற்பழிக்கத் திட்டமிட்டீர.்.. உண்டா? 

  

 இை்லையா? 

 

  

அக்னி : ஏபதா ஒரு வலகயான ென ெயக்கெ். 

  

 இரா : உெக்கு! வரெ் அருளப் பபான இடத்திபை நீர ்காெப் 

 பபயானீர ்– மபயபரா பதவன் – புகபழா அபாரெ் – 

 மசயபைா, மிக மிக ெட்ட ரகொனது– அக்னி பதவபன! 

 யாகங்கலள அழித்தனர ்அரக்கர ்என்கிறாரக்பள. 

 அவரக்ள் கூட அவ்வளவு ஈனத்தனொக நடந்து 

 மகாண்டதிை்லை. நீதிபதவா! யாக குண்டங்களருபக 
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 இது பபான்ற ஆபாசங்கள் அனந்தெ் – யாகெ் பகவத் 

 ப்ரீதிக்கான காரியெ் என்று வியாக்யானெ் கூறுகிறார.் 

 கெ்பர?் 

  

 இந்த யாகங்களிை் இைட்சணெ் இப்படி இருக்கிறது! 

 யாகங்களுக்குச ்மசன்று வரெ் அருளப் பபாகுெ் 

 பதவரக்ளின் மசயை் இவ்விதெ் இருக்கிறது– 

  

 அக்னி : ென ெயக்கெ் என்றுதான் கூறிபனபன! 

  

 இரா : உெக்கு ென ெயக்கெ் ஏற்படைாொ? யாக  

 குண்டத்தருபக அெரந்்திருந்த ரிஷி பத்தினிகளிடெ்  

 ஏற்பட்டபத ெனெயக்கெ் – கண்டித்தனரா –  

 தண்டித்தனரா – பதவ பதவிலய இழந்தீரா? –  

 இை்லைபய – காெந்தகாரபசடல்ட புரிந்தீர ்– புரிந்துெ்,  

 அக்னி பதவனாகபவ மகாலு வீற்றிருக்கிறீர ்–  

 என்லனபயா, இந்தக் கெ்பர ் 

 

அரக்கனாக்கினார ்– என் ராஜ்யெ் அழிந்தது தரெ் 

 செ்ெதெ் என்று வாதாடுகிறார.் நான் அரக்கன்! ஆனாை் 

 நான் மசய்ததிை்லை, தாங்கள் மசய்யத் துணிந்த 

 அக்கிரெத்லத... 

  

 ஆரியரக்ள் மசய்யுெ் யாகங்கலளப் பற்றி, நான் எப்படி 

 ெதிப்பு மகாள்ள முடியுெ்? இந்த யாகங்களிை் 

 பிரசன்னொகுெ், அக்னி பபான்ற பதவரக்ளிடெ் நான் 

 எப்படி ெதிப்பு காட்ட முடியுெ்? ஆகபவதான், 
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 யாகங்கலள அழித்பதன். ரிஷி பத்னிகலளக் கூடக் 

 கற்பழிக்கத் துணியுெ் இந்தத் பதவரக்ள், என்லன 

 இழித்துெ், பழித்துெ் பபசைாொ? இவரக்ளின் அக்ரெதல்த 

 அெ்பைப்படுத்த யாருெ் கிளெ்பாததாபைபய 

 இவரக்ளுக்குெ் – இவரக்ளின் புகழ் பாடிப் 

 பூரிப்பலடயுெ் இந்தப் புைவருக்குெ், என்லனக் 

 கண்டிக்கத் துணிவு பிறந்தது... 

  

 ...கூப்பிடுங்கள் ஒவ்மவாரு பதவலனயுெ் – 

 அவரவரக்ளின் அக்ரெச ்மசயலை, ஆதாரத்பதாடு 

 எடுத்துக் கூறுகிபறன் – ெறுக்க முடிகிறதா இந்த 

 ெகானுபாவரக்ளாை் என்று பாரப்்பபாெ். 

  

 [நீதிபதவன், கவலை மகாண்டவராகி, சலபலயக் 

  

 கலைத்து விடுகிறார.்] 

 

 நீதி : இன்று இவற்றுடன் நீதிென்றெ் கலைகிறது. பிறகு 

 கூடுபவாெ்.  
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 காட்சி - 9  

 [நீதிபதவனுெ், இராவணனுெ் வந்து  

 மகாண்டிருக்கின்றனர]் 

  

 இரா : நீதிபதவா! இரக்கெ் எனுெ் ஒரு மபாருளிைா அரக்கன் 

 இது என் மீது சாட்டப்படட்ுள்ள குற்றசச்ாடட்ு. என் மீது 

 ெடட்ுெை்ை, பைராை், பை பபர ்மீதுெ் இக்குற்றசச்ாடட்ு,  

 

பை செயங்களிை் செயத்திற்பகற்றாற்பபாை் சாட்டப்படுகிறது. 

  

 இரக்கெ் இை்லையா? ஏனய்யா இவ்வளவு கை்ெனெ்? 

 இரக்கெ் மகாள்ளாதவனுெ் ெனிதனா? சரவ் 

 சாதாரணொகக் பகடக்ப்படுெ் பகள்விகள், ஆனாை், 

 பைராை் பை செயங்களிை் இரக்கத்லதக் மகாள்ள 

 முடிவதிை்லை. ஏன் வாழ்க்லகயின் அலெப்பு 

  

 முலறதான் காரணெ். 

 

  

நீதி : என்ன! இரக்கெ் மகாள்ள முடியாததற்கு வாழ்க்லகயின் 

 அலெப்பு முலறயா காரணெ்? 

  

 இரா : ஆெ் நீதிபதவா! ஆெ். 

  

 நீதி : விளங்கவிை்லைபய, தங்களின் வாதெ். 
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 இரா : விளங்காதது, என் வாதெ் ெடட்ுெை்ை, நீதிபதவா! என் 

 மீது சாட்டப்படட்ுள்ள குற்றசச்ாடட்ுெ் கூடத்தான் 

 விளங்கவிை்லை. வாழ்க்லகயின் அலெப்பு முலற, 

 இரக்கத்தின் ென நிலைகலள ொற்றி விடுகிறது. இது 

 என் வாதெ். அது தங்களுக்கு விளங்கவிை்லை. வாருெ் 

 என்னுடன்! என் வாதத்தின் விளக்கதத்ிலனக் 

 காடட்ுகிபறன். 

  

 (புறப்படுதை்) 

  

  

[காட்சி முடிவு]  
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காட்சி - 10   

இடெ் : பதவபைாகத்திை் ஒரு நந்தவனெ். 

  

 இருப்பபார ்: அகலிலக, பதாழி, சீலத. 

  

 [அகலிலகயுெ், பதாழியுெ், பூப்பறித்துக் மகாண்பட 

  பபக்கிறாரக்ள்.] 

  

அக : என்னதான் மசாை்ைடி, அவர ்கருணாமூரத்்தி என்றாை். 

 கருணாமூரத்்திதான். என்லன என் கணவர,்  

 

கை்ைாகுெ்படி சாபெ் இடட்ு விட்டார ்– கவனிப்பாரற்றுக் 

 கிடந்பதனை்ைவா மவகு காைெ் – எவ்வளபவா 

 உத்தெரக்ள், தபபாதனரக்ள் அவ்வழிப் பபாய்க் 

 மகாண்டுெ் வந்து மகாண்டுந்தான் இருந்தனர ்– ஒருவர ்

 ெனதிலுெ் துளி இரக்கமுெ் உண்டாகவிை்லை. 

  

 பதாழி : கை் ெனெ் பலடத்தவரக்ள். 

  

 அக : கனி வலககலளக் மகாடுத்திருப்பபன், அவரக்ளிை் 

 எவ்வளபவா பபருக்கு. காலைக் கழுவி, ெைரத்ூவி 

 இருப்பபன் – ஒருவருக்குெ் இரக்கெ் எழவிை்லை. 

 கலடசியிை் என் ஐயன் பகாதண்டபாணி, ெனதிபை 

 இரக்கெ் மகாண்டு என்லனப் பலழயபடி மபண் 

 உருவாக்கினார ்என் கணவலரயுெ் சொதானப் 
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 படுத்தினார ்அவருலடய இரக்கத்தாை்தான் எனக்கு 

 விபொசனெ் கிலடத்தது. 

  

 [அகலிலக பபசுவலதக் பகடட்ுக் மகாண்பட வந்த 

 சீலத] 

  

 சீலத : எவருலடய இரக்கத்தாை்? 

  

 [அகலிலக ஓடிவந்து சீலதயின் பாதத்திை் ெைர ்தூவி, 

 நெஸ்கரித்த பிறகு பதாழியுெ் நெஸ்கரிக்கிறாள்.] 

  

 அக : அன்லனபய! நெஸ்கரிக்கிபறன். தங்கள் நாதன், 

 ஸ்ரீராெசச்ந்திரருலடய கலியாண குணத்லதத்தான் கூறிக் 

 மகாண்டிருந்பதன். அவருலடய கருலணயாை்தான் 

 இந்தப் பாவிக்கு, நற்கதி கிலடத்தது. 

  

 சீலத : அவலரத்தான். இரக்க ெனமுள்ளவர ்என்று 

 புகழ்கிறாயா? 

  

 அக : ஆொெ். அெ்ெணி ஏன்? 

  

 சீலத : அவலரயா? அடி பாவி! அவருக்கா இரக்க சுபாவெ் 

 என்று வாய் கூசாது கூறுகிறாய்?  

 அக : [திலகத்து ] தாபய! என்ன வாரத்்லத பபசுகிறீர.் 

  

 சீலத : லபத்தியக்காரி! இரக்க சுபாவொ அவருக்கு! என்லனக் 

 காடட்ுக்குத் துரதத்ினாபர, கண்லணக் கட்டி அப்பபாது 
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 நான் எடட்ு ொதெடி முட்டாபள கரப்்பவதியாக இருந்த 

 என்லனக் காடட்ுக்கு விரட்டின கை்ெனெ் 

 மகாண்டவலர, இரக்கமுள்ளவர ்என்று  

 மசாை்கிறாபய. எவபனா, எதற்காகபவா, என்லனப்  

 பற்றிப் பபசினதற்காக ஒரு குற்றமுெ் மசய்யாத  

 என்லன – தரெ் பத்தினி என்ற முலறயிபை அவருடன்  

 14 வருஷெ் வனவாசெ் மசய்த என்லன –  

 இராவணனிடெ் சிலற வாசெ் அனுபவித்து அபசாக  

 வனத்திபை அழுது கிடந்த என்லன, கரப்்பவதியாக  

 இருக்குெ்பபாது, காடட்ுக்குத் துரத்திய காகுத்தலனக்  

 கருணாமூரத்்தி என்று புகழ்கிறாபய!  

 கை்லுருவிலிருந்து ெறுபடியுெ் மபண் மஜன்ெெ்  

 எடுத்தது இதற்காகவா? கலடசியிலுெ் என்லனச ் 

 சந்பதகித்து, பாதாளத்திை் அை்ைவா புகலவத்தார.்  

 அப்படிப்பட்டவலர, அகை்யா! எப்படியடி,  

 இரக்கமுள்ளவர ்என்று கூறுகிறாய்? விை்வீரன் என்று  

 புகழ்ந்து பபசு, சத்துரு சங்காரன் என்று பபசிச ் 

 சாெரெ் வீசு, என்ன பவண்டுொனாலுெ் பபசு  

 புகழ்சச்ியாக, ஆனாை் இரக்கமுள்ளவர ்என்று –  

 ெடட்ுெ் மசாை்ைாபத இனி ஒரு முலற – என் எதிரிை்  

 "பிராணபபத! என்லனப் பாருெ்! இந்த நிலையிைா,  

 என்லனக் காடட்ுக்குத் துரத்துகிறீர?் ஐபயா! நான்  

 என்ன மசய்பதன்? குடிலசயிபை இருக்குெ்  

 மபண்களுக்குக் கூட, கரப்்பகாைதத்ிை், சுகொக  

 இருக்க வழி மசய்வாரக்பள! சக்கரவரத்்தியின் பட்ட 

 ெகிஷியான எனக்கு இந்தக் கதியா? நான் எப்படித் 

 தாளுபவன். பிரியபபத! என்லனக் கவனிக்காவிட்டாை் 
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 பபாகிறது, என் வயிற்றிலுள்ள சிசு – உெது குழந்லத–  

 அலதக் கவனியுெ். ஐபயா! கரப்்பவதிக்குக் காடட்ு 

 வாசொ? ஐபயா! உடலிபை வலிவுமிை்லை –  

 

உள்ளபொ, துக்கதல்தபயா, பயத்லதபயா தாங்குெ் 

 நிலையிபை இை்லை. இந்த நிலையிபை என்லனக்  

 காடட்ுக்குத் துரத்துவது தரெ்ொ? நியாயொ? துளியாவது  

 இரக்கெ் காட்டக் கூடாதா? அழுத கண்களுடன் நின்று  

 அவ்விதெ் பகட்படனடி – அகை்யா! என் நாதரிடெ். 

  

 அபசாக வனத்திபை கூட அவ்வளவு அழுத்\திை்லை. 

  

 அவனிடெ் பபசினபபாது கூட, என் குரலிபை  

 அதிகாரெ் மதானித்தது; மிரட்டிபனன், இவரிடெ்  

 மகஞ்சிபனன். ஒரு குற்றமுெ் மசய்யாத நான் – இரக்கெ்  

 காட்டச ்மசாை்லி இரவிகுைச ்பசாெலனக் பகட்படன். 

  

 சீதா! நான் ராென் ெடட்ுெை்ை ராஜாராென்! – என்றார.் 

  

 ராஜாராென் என்றாை் ெலனவிலயக் காடட்ுக்கு  

 அனுப்புெளவு கை் மநஞ்செ் இருக்க பவண்டுபொ 

 என்று பகட்படன். 

  

 அகை்யா! என் கண்ணீர ்வழிந்து கன்னத்திை் புரண்டது.  

 புயலிை் சிக்கிய பூங்மகாடி பபாை உடை் ஆடிற்று. என்  

 நிலைலய அந்த பநரத்திை் அரக்கனான இராவணன்  

 கண்டிருந்தாை் கூட உதவி மசய்வானடி ஆனாை் நீ 
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 புகழ்ந்தாபய கருணாமூரத்்தி என்று, அவர,் என்  

 கண்ணீலரச ்சடல்ட மசய்யவிை்லை – நான்  

 பதறிபனன்,கருலண காட்டவிை்லை, காலிை் வீழ்ந்பதன்  

 – ஏபதா கடலெ கடலெ என்று கூறிவிடட்ு, என்லனக்  

 காடட்ுக்குத் துரதத்ினார.் அப்படிப்பட்டவலர, தன்பிராண 

 நாயகியிடெ், ஒரு பாவமுெறியாத பபலதயிடெ்,  

 கரப்்பவதியிடெ், கடுகளவு இரக்கமுெ் காட்டாதவலர,  

 அகை்யா! புத்தி மகட்டவபள! கூசாெை் கூறுகிறாய்.  

 இரக்கமுள்ளவமரன்று. இனி ஒரு முலற கூறாபத; என்  

 ெனலத பவக லவக்காபத." 

 

 [சீலத பகாபொகச ்மசன்று விட, அகை்யா திலகத்து நிற்கிறாள்.] 
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காட்சி - 11  

பாலத  

இராவணன், நீதிபதவன் வருதை் 

  

 இரா : நீதிபதவா, பபாதுெை்ைவா? இரக்கத்தின் பை வலக 

 உருவங்கள் விலளவுகள். 

  

 நீதி : என்னாை் காணவுெ் சகிக்க முடியவிை்லை. காதாை் 

 பகடக்வுெ் முடியவிை்லை. அன்லன ஜானகிபய 

 இவ்வளவு பவதலனப்படுகிறாபர, அய்யனின் 

 இரக்கமிைா மசயை் கண்டு. 

  

 இரா : உண்லெ அதுவாக இருக்கிறபத பதவா. இரக்கெ் 

 மகாள்ளாதார ்பைர ்உளர.் அது அவரவரக்ளுக்கு 

 ஏற்பட்ட சூழ்நிலை. இரக்கெ் உசச்ரிப்பதற்கு எளிய  

 பதெ், இனிலெயுங் கூட. வாழ்க்லகயிபை  

 இரக்கத்லதத் பதடிப்பயணெ் நடத்துவபதா –  

 அலைகடலிபை பாய்ெரெற்றகைெ் மசை்வது  

 பபாைத்தான். வாருங்கள் பபாகைாெ். 

  

  

[காட்சி முடிவு]  
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 காட்சி - 12  

 நீதிபதவன் ொளிலக 

  

 நீதிபதவன் பசாகபெ உருவாக, சிந்தலனயிை் 

 ஆழ்ந்திருக்கிறார.் அப்பபாது உள்பள நுலழகிறான், 

 பணியாள். 

  

 பணி : பதவா, பூபைாகத்திை் தாங்கள் கண்ட  

 காட்சிகளிபைபய, இன்னுெ் ெனெ் இையத்திருக்கிறீரா?  

 இை்லை, இைங்பகசன் தன்னுலடய அரக்கக் குணத்லத 

 தங்களிடமுெ் காட்டி விட்டானா? கைக்கத்துக்கு என்ன 

 சுவாமி காரணெ்? இை்லை, என் காதிை் பட்டலவ 

 தங்கடக்ுெ் எட்டி விட்டதா?  

 

 நீதி : என்ன வருெ்பபாபத, அடுக்கடுக்காக பகள்விகலளக் 

 பகடட்ுக் மகாண்பட வருகிறாய்! எனது கைக்கெ், நான் 

 – பூபைாகத்திை் கண்ட காட்சிகள்தான். இைங்பகசன் 

 தன் வாதத்திற்கு, ஆதாரபூரவ்ொக பூபைாக 

 நடவடிக்லககலளக் காட்டினான். பூபைாகெ் என்ன? 

 பதவபைாகத்திலுெ் சிை காட்சிகலளக் கண்படன். 

  

 அவரவரக்ள் ஏற்றிருக்கின்ற மதாழிை், வாழ்க்லக முலற, 

 இைட்சியெ் ஆகியவற்றாை், இரக்கெ் காட்ட முடியாத 

 சந்தரப்்பங்கள் பை பநரிடுகின்றன. இலத நிலனத்பத 

 கைக்கெ் மகாண்படன். அது சரி, நீ ஏபதா காதிை் பட்டது. 
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 என்றாபய, என்ன பசதி காதிை் பட்டது? 

  

 பணி : சந்பதகிக்கிறாரக்ள். சுவாமி, தங்கலள. அது ெடட்ுெை்ை, 

 குற்றபெ சாடட்ுகிறாரக்ள், தங்கள் மீது. 

  

 நீதி : [அைட்சியொக] குற்றொ? என் மீதா? யார ்அவரக்ள்? 

  

 பணி : பதவரக்ள் சுவாமி! தாங்கள் இராவணனுடன் சுற்றிக் 

 மகாண்டிருக்கிறீரக்ளாெ். குற்றவாளியுடன் இவர ்சுற்றக் 

 காரணெ் என்ன என்கிறாரக்ள். 

  

 நீதி : குற்றெ் சாட்டப்பட்டவன், தனக்கு அளிக்கப்பட்ட தீரப்்பு, 

 அநீதி, அக்ரெெ், அநியாயெ் என்பலத விளக்க 

 ஆதாரங்கலளக் காட்டினான். ஏன் அவனுடன் மசை்ைக் 

 கூடாது? 

  

 பணி : இைங்பகசனுடன் தாங்கள் மசை்வது, அவனிடெ் 

 இைஞ்செ் மபற்றுக் மகாண்டுதான் என்றுெ் பதவரக்ள் 

 பபசுகிறாரக்ள் சுவாமி. 

  

 நீதி : [பகாபத்துடன்] எவருெ், எவலரப் பற்றியுெ் எப்படியுெ் 

 ஏசித் திரியுெ் ெபனாபாவெ் பூபைாகத்திை் தான் 

 மபருகியிருக்கிறது, என்று எண்ணியிருந்பதன். எந்த 

 விதொன பற்பறா, பாசபொ, மகாள்லகபயா, 

 இைட்சியபொ, இை்ைாதவரக்ளுெ் பாடுபடாெபைபய  
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பைலன அனுபவிக்க பவண்டுெ் என்பவரக்ளுெ்  

 ெடட்ுபெ இலதப் பபான்ற இழிவான காரியங்கலளச ் 

 மசய்து மகாண்டிருப்பாரக்ள். இந்தப் புற்றுபநாய்  

 பூபைாகத்பதாடு நிற்காெை், பதவபைாகத்லதயுெ் பற்றிக் 

 மகாண்டதுபபாலுெ். அலவகலள விடட்ுத் தள்ளு.  

 காதிை் பபாடட்ுக் மகாள்ளாபத. அப்படிபய 

 விழுந்தாலுெ், ெனலதப் பபாடட்ுக் குழப்பிக்  

 மகாள்ளாபத! மதன்னிைங்லக இராவணன், தீரப்்லபப் 

 பற்றி, கவலையின்றிபய இந்த விசாரலணயிை் கைந்து 

 மகாள்கிபறன், என்று மசாை்லிவிட்ட பிறகு, அவன்  

 எனக்கு இைஞ்செ் தர பவண்டிய அவசியெ் ஏது? 

  

 [இப்பபாது, கெ்பர ்பகாபொக உள்பள நுலழகிறார.்] 

 அவலரக் கண்டதுெ்] 

  

 பணி : இபதா, கவிச ்சக்கரவரத்்தி அவரக்பள வந்து விட்டார.் 

  

 கெ் : நீதிபதவன் அவரக்ள் ஏபதா அவசியத்லதப் பற்றி 

 எடுத்துச ்மசாை்லிக் மகாண்டிருந்தாரக்ள். நான் 

 இப்பபாது அவசியத்பதாடுதான் வந்துள்பளன். 

 அவசியெ் இை்ைாெை் அந்த அரக்கபனாடு, தாங்கள் 

 பூபைாகத்திற்கு மசன்று வருவதுெ், அவபனாடு 

 குைாவிக் மகாண்டிருப்பதுெ் பகலிக்குரியதாக உள்ளது 

 பதவா! இது அவசியெ்தானா, என்று பகடக்ிபறன். 

  

 நீதி : குற்றவாளிமயனக் கருதப்படுபவன் மிகச ்

 சாதாரணொனவன் என்று தாங்கள் கூறிட முடியாது. 
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 கெ்பபர, அவன் தனக்கு ஆதாரொக எடுத்துக் காடட்ுெ் 

 செ்பவங்கலளயுெ் சாதாரணொனமதன்றுெ் தள்ளிவிட 

 முடியாது. தன் இலச வன்லெயாை் பரெனின் 

 உள்ளத்லதபய உருக லவத்தவன். ஈடு இலணயற்ற 

 கலைஞன். இலவகலள இை்லை என்று ெறுத்திட எவர ்

 உளர ்கெ்பபர! அவனுடன் நான் மசை்வது, அடாது. 

 கூடாது, என்று கூறுபவார,் என்ன காரணெ் கூறுவார.்  

 

 கெ் : ெற்றவரக்ள் என்ன கூறுகிறாரக்ள் என்பது பற்றி தான் 

 ஏதுெ் அறிபயன். நான் கூறுவது, குற்றவாளிமயனக் 

 கருதப்படுபவனுடன், தீரப்்பு கூறுபவார ்சுற்றிக் 

 மகாண்டிருப்பது, முலறயை்ை, சரியை்ை என்று அவன் 

 விளக்கெ் கூற தங்கலள அலழக்கிறான் என்றாை், 

 என்லனயுெை்ைவா, உடன் அலழத்து மசை்ை 

 பவண்டுெ்? தாங்கள் ெடட்ுெ் தனியாகச ்மசை்வது 

 தவறை்ைபவா? 

  

 நீதி : குற்றெ் சாட்டப்பட்டவலன, தனியாக விசாரிப்பதுெ். 

 குற்றெ் சாட்டியவரக்லள தனியாக விசாரிப்பதுெ் பிறகு 

 இருவலரயுெ் லவத்து விசாரலண நடத்துவதுெ்;  

 தீரப்்புக் கூறுபவானின் முலற அை்ைபவா? அது  

 எப்படித்தவறாகுெ்? 

  

 கெ் : கடை் சூழ் உைகமெைாெ், கவிசச்க்கரவரத்்தி எனப் 

 பபாற்றப்படுெ் என்லனயுெ், கருலணயுெ், இரக்கமுெ் 

 இை்ைாத அரக்கலனயுெ், ஒன்றாகபவ கருதிவிடுகிறீரா. 

 பதவா? ஏற்மகனபவ அளிக்கப்பட்ட தீரப்்பின் மீது, ெறு 
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 விசாரலணக் மகாள்வபத ஏற்றமுலடயதாகாது. அப்படி 

 எடுத்துக் மகாண்ட ெறுவிசாரலணயிை் குற்றவாளியின் 

 பின்னாை், தீரப்்புக் கூறுபவார ்சுற்றிக் மகாண்டிருப்பது 

 கற்றறிவாளர,் ஏற்றுக் மகாள்ள முடியாதது, பதவா! 

  

 நீதி : முற்றுெ் கற்றுணரந்்பதார ்முடிவு கூட காை  

 மவள்ளத்தாை், சரியானலவ அை்ை என்று  

 ெறுதீரப்்பளிக்கப்படட்ுள்ளன என்பதுெ் தாங்கள்  

 அறியாததை்ை. 

  

 கெ் : நீதிபதவா ! தங்கலள நிந்திக்க பவண்டுமென்பபதா,  

 தங்கள் மீது ொசு கற்பிக்க பவண்டுமென்பபதா, எனது 

 எண்ணெை்ை. எை்ைாவித ஆற்றலுெ், அறிவுெ், திறனுெ் 

 இருந்தது. ஆனாை் அன்லன சீதா பிராட்டியாலர, 

 அவன் சிலற லவத்ததுெ், மகாடுலெப்படுத்தியதுெ், 

 அவனது இரக்கெ் இை்ைாத அரக்க குணத்தாை்தான் 

 என்று நான் எடுத்துலரத்த தீரப்்புக்கு தங்கள் தீரப்்பு  

 

ொறுபடுொனாை், கவிசச்க்கரவரத்்தி கெ்பர ்ெடட்ுெை்ை, 

 பதவருெ், மூவருெ், முனிவருெ் பரிகசிக்கப்படுவர.் 

 எனபவ தங்கலளக் பகடட்ுக் மகாள்வமதை்ைாெ், 

 இரக்கமிை்ைா மகாடுெனெ் பலடத்தவன் தான் 

 இராவணன், அரக்க குணெ் பலடத்தவன்தான் 

 என்பதிை் எள்ளளவுெ் சந்பதகமிை்லை, என்ற 

 தீரப்்லபபய நான் எதிரப்்பாரக்்கிபறன். மசன்று 

  

 வருகிபறன். பதவா. 
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[கெ்பர ்பபாய் விடுகிறார.்]  

 

 பணி : என்ன பதவா! இராவணனுடன் மசை்வது, தகாது, 

 கூடாது என்று கூறி விடட்ு, கெ்பர ்தாபன தீரப்்லபக் 

 கூறி, அதன்படி தீரப்்புெ் இருக்க பவண்டுமென்கிறாபர! 

 இது என்ன வலகயிை் நியாயெ் பதவா! 

  

 நீதி : இதுதான் பநரத்துக்பகற்ற, ஆளுக்பகற்ற நியாயெ். 

 இைங்காதிபதி, தீரப்்லபப் பற்றிக் கவலைப் படவிை்லை. 

 கெ்பர ்தன் தீரப்்பு குற்றமுலடயது என்று கூறிவிடப் 

 பபாகிறாரக்ள் என்று கவலைப்படுகிறார.்உெ் 

 பாரப்்பபாெ். 

  

[காட்சி முடிவு]  
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 காட்சி - 13   

இடெ் : அற ென்றெ் 

 இருப் : நீதிபதவன், இராவணன், கெ்பர,் 

 விசுவாமித்திரர.் 

  

 நிலைலெ : இராவணன் வாதாடுகிறான். கெ்பர,் 

 அைட்சியொக இருப்பது பபாை் பாவலன மசய்கிறார.் 

 விசுவாமித்திரர ்திலகப்புற்றுக் காணப்படுகிறார.் இந்த 

 வழக்லக விசாரிக்க பவண்டிய மதாை்லை நெக்கு வந்து 

  

 பசரந்்தபத என்று நீதிபதவன் கவலைப்படுகிறார.் 

 

 இரா : [விசுவாமித்திரலரப் பாரத்்து] நாடாண்ட ென்னலனக் 

 காடு ஏகச ்மசய்தீர!் அரண்ெலனயிபை பசடியர ்

 ஆயிரவர ்பணிவிலட மசய்ய, ஆனந்தொக வாழ்ந்து 

 மகாண்டிருந்த அரசிலய அடிலெ பவலை மசய்ய 

 லவத்தீர.் 

  

ெகன் பாெ்பு தீண்டி இறந்தான். 

  

 சுடலை காத்து நின்றான் கணவன்! 

  

 மசங்பகாை் ஏந்திய அவன் கரத்திபை, தவசியாபர! 

 பிணங்கள் சரியாக மவந்து, கருகினவா என்று 

 கிளறிப்பாரக்்குெ் பகாை் இருந்தது. 
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 மபற்ற ெகன் பிணொக எதிபர! 

  

 மபாற்மகாடி பபான்ற ெலனவி கதறிப் புரண்டிடுெ் 

 காட்சி, கண் முன்பன, 

  

 பிணெ் சுட, சுடலைக் காசு பகடக்ிறான்! 

  

 தன் ெகன் பிணொக, தன் ெலனவி ொரடித்து 

 அழுகிறாள் – ொதவெ் புரிந்தவபர! ெகரிஷிபய! அந்த 

 ென்னன், சுடலைப் பணெ் எங்பக என்று பகடக்ிறான். 

  

 ஐபயா ெகபன! பாெ்பு அண்டிக் கடித்தபபாது அைறித் 

 துடித்திட்டாபயா, பதறி விழுந்திட்டாபயா – சந்திரெதி 

 புைெ்பை்! யாரடி கள்ளி! இங்பக பிணெது சுடபவ 

 வந்தாய், பகளடி ொபத பசதி, மகாடுதத்ிடு சுடலைக்காசு! 

 மவட்டியானாகிப் பபசுகிறான் பவந்தன். 

  

 சுடலையிை்! 

  

 இலதவிட, கை்லையுெ் உருக்க பவறு பசாகக் காட்சி 

 பவண்டுொ! கை்லுருவெை்ை, கலை பை மதரிந்தவபர! 

  

 என்ன மசய்தீர ்இலதக் கண்டு? 

  

 இரக்கெ், இரக்கெ் என்று கூறி, என்லன இழிவு படுத்துெ் 
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 'எதுலக பொலன வணிகபர' ெகன் பிணொனான் – 

 

ெலனவி ொரடித்தழுகிறாள் – ென்னன் சுடலை 

 காக்கின்றான் – பிணத்லத எட்டி உலதக்கிறான். 

  

 ஏன் இரக்கெ் காடட்விை்லை? தபபாதனராயிற்பற! நான் 

 தான் அரக்கன், இரக்கெ் எனுெ் ஒரு மபாருள் இை்லை – 

 இவருக்கு என்ன குலற! ஏன் இரக்கெ் மகாள்ளவிை்லை? 

  

 கெ் : [காரணெ், விளக்கெ் அறியாெை் இராவணன் 

 பபசுகிறான் என்று நீதிபதவனுக்கு எடுத்துக் காடட்ுெ் 

 பபாக்கிை்] சத்ய பசாதலனயன்பறா அசச்ெ்பவெ்! 

 மூவுைகுெ் அறியுபெ, முடியுலட பவந்தனாெ் 

 அரிசச்ந்திர பூபதி சத்யத்லத இழக்கச ்செ்ெதிக்காெை், 

 சுடலை காத்தலத பசாதலன..சத்ய பசாதலன.... 

  

 இரா : ஆெய்யா ஆெ்! சத்ய பசாதலனதான்! ஆனாை் இங்கு 

 நான் இரக்கெ் ஏன் அந்தச ்செயத்திபை முனிவலர 

 ஆடம்காள்ளவிை்லை என்று பகடக்ிபறன். 

  

 விசு : அரிசச்ந்திரலன நான் வாட்டி வலதத்தது, அவனிடெ் 

 விபராதெ் மகாண்டை்ை. 

  

 இரா : விசித்திரெ் நிரெ்பிய பவதலன! காரணமின்றிக் 

 கஷ்டத்துக்குள்ளாக்கினீர,் காவைலன. இதயத்திை் 

 இரக்கத்லத நுலழய விடாெை் பவலை மசய்தீர!் 
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 விசு : அரிசச்ந்திரன் மபாய் பபசாதவன் என்பலத.... 

  

 இரா : மதரியுெய்யா – இரு தவசிகளுக்குள் செ்வாதெ் - அதன் 

 பயனாக நீர ்ஓர ்சபதெ் மசய்தீர,் அரிசச்ந்திரலனப் 

 மபாய் பபச லவப்பதாக.... 

  

 விசு : ஆொெ்! அந்தச ்சபதத்தின் காரணொகத்தான்...... 

  

 இரா : சரவ் ஞானஸ்தராகிய உெக்கு இரக்கெ் எழ பவண்டிய 

 அவசியெ் கூடத் மதரியவிை்லை... 

  

 விசு : அதனாை் அரிசச்ந்திரனுலடய மபருலெதாபன 

 அவனிக்கு விளங்கிற்று.  

 

 இரா : அதுெடட்ுெை்ை! உெ்முலடய சிறுலெக் குணமுெ் 

 மவளிப்பட்டது. [விசுவாமித்திரர ்பகாபெ் மகாள்கிறார.்] 

 பகாபித்துப் பயன்? அவ்வளவு ெடட்ுெை்ை கெ்ப 

 இைக்கணமுெ் கலவக்கு உதவாது என்பது விளங்கிற்று 

 – இரக்கெ் நீர ்மகாள்ளவிை்லை, உெ்லெ இவர ்

 அரக்கராக்கவிை்லை, இைக்கணெ் மபாய்யாயிற்று! 

 பநரல்ெயுடன் இப்பபாதுெ் கூறைாெ். ஆெ்! சிை 

 செயங்களிை் பதவருெ் மூவருெ் தபபாதனருங்கூட 

 இரக்கெ் காட்ட முடியாத நிலை மபறுவதுண்டு என்று. 

 ஆனாை் பவதெ் அறிந்தவராயிற்பற! அவ்வளவு 

 எளிதிபை உண்லெலய உலரக்க ெனெ் வருபொ! 

 மவடக்மின்றிச ்மசாை்கிறீர.் நான் அரிசச்ந்திரலனக் 

 மகாடுலெப்படுதத்ியது, அதற்காக இரக்கத்லத ெறந்தது 



நீதிதேவன் மயக்கம்             மன்றம் வவளியீடு                          
                                 

 அவனுலடய மபருலெலய உைகுக்கு அறிவிக்கத்தாபன 

 உதவிற்று என்று. நான் ரிஷியை்ை, ஆகபவ, நான் 

 ஜானகியின் மபருலெலயயுெ் இராெனின் வீரத்லதயுெ், 

 அனுெனின் பராக்கிரெத்லதயுெ், அண்ணலனயுெ் 

 விட்படாடிய விபீஷணனின் ஆழ்வார ்பக்திலயலயயுெ் 

 உைகுக்குக் காட்டபவ இரக்கத்லத ெறந்பதன் என்று 

 கூறிப் பசப்பவிை்லை. என் பரெ்பலரப் பண்புக்குெ், 

 பரண்சாலைப் பண்புக்குெ் வித்யாசெ் உண்டு. 

  

 [இராவணலன அடக்கி உடக்ார லவக்க 

 பவண்டுமென்று பகடட்ுக் மகாள்வது பபாைக் கெ்பர,் 

 நீதி பதவலனப் பாரக்்கிறார.் பெலுெ் இராவணன் 

 பபசினாை் விசுவாமித்திரன் ஏபதனுெ் விபரீதொகச ்

 மசய்வார ்என்று நீதிபதவனுெ் பயப்படுகிறார.் எனபவ, 

 அன்லறய விசாரலணலய அந்த அளபவாடு நிறுத்திக ்

 மகாண்டு அறென்றத்லதக் கலைக்கிறார.்] 

  

 [சரப கரலகிறது.]  
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காட்சி - 14   

 [மீண்டுெ் அறென்றெ் கூடுகிறது.] 

  

 இடெ் : அறென்றெ். 

  

 இருப் : அறமநறி கூறுபவார ்அறுவர,் இைங்காதிபன், 

 நீதிபதவன், கெ்பர.் 

  

 [கெ்பருெ், நீதிபதவனுெ் வருகின்றனர.் ஒருவருக் 

 மகாருவர ்நெஸ்கரித்துக் மகாள்கின்றனர.் நீதிபதவன் 

 அெரந்்ததுெ் இைங்காதிபன் பபசுகிறான்.] 

  

 இரா : [அறமநறி கூறுபவாலர பநாக்கி] நீதி பதவனுக்குத் 

 துலண நிற்க வந்துள்பளாபர! அறவழி கண்டுலரக்குெ் 

 அறிஞபர! உெக்குச ்சிை மசாற்கள். இரக்கெற்றவன் 

 நான், எனபவ அரக்கன்; இந்தக் கெ்ப இைக்கணத்லத 

 ெறுக்கிபறன். கடலெ, தவெ், மதாழிை், வாழ்க்லகச ்

 சிக்கை் முதலிய பை மகாள்ள பவண்டிய பபாது, 

 இரக்கெ் காட்ட முடிவதிை்லை, முடியாது, கூடாது – 

 இதற்கு ஆதாரங்கள் ஏராளெ். 

  

 ொசற்ற ெலனவி மீது அவசியெற்றுச ்சந்பதகிக்கிறான், 

 கணவன். அதுபவ அறொகாது. இந்தக் கணவன் 

 மசயலிபைபய இறங்கி, தன் ெலனவிலயக் 

 மகாை்லுெ்படி கட்டலள பிறப்பிக்கிறான். அது 
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 மகாடுலெ அநீதி. 

  

 [விசுவாமித்திரர,் அப்பபாது பரசுராெலனக் 

 பகலியாகப் பாரக்்கிறார.் பரசுராெர ்தலை கவிழ்ந்து 

 மகாள்கிறார.்] 

  

 அக்ரெெ் அந்த அளபவாடு நிற்கவிை்லை. அறமநறி 

 உணரந்்பதாபர! அநியாயொகத் தன் ெலனவிலயக் 

 மகாை்ைத் துணிந்த அந்தக் கணவன், தன் ெகலனபய 

 ஏவினான் – தாலயக் மகாை்லுெ்படி ெகலன ஏவினான் 

 – மபற்மறடுத்த தாலய...  

 

 பர : [பகாபத்துடன்] பபாதுெ் அந்தப் பழங்கலத. 

  

 விசு : [நீதிபதவலனப் பாரத்்து சாந்தப் பாவலனயிை்] 

 குற்றவாளிக் கூண்டிபை நிற்பவன், தன் 

 முழுவாதத்லதயுெ் கூற நாெ் உரிலெ தருவபத முலற – 

 [பரசுராெலனப் பாரத்்து] தடுக்க பவண்டாெ். 

 [இராவணலன பநாக்கி] தாலயக் மகாை்ைத் தனயலன 

 ஏவிய_ கூறுெ்,இைங்காதிபா! பெலுெ் கூறு... தாலயக் 

 மகாை்ை தனயலன ஏவிய... 

  

 இரா : தருெ மசாரூபி! இபதா இருக்கிறாபர [பரசுராெலனக் 

 காட்டி] இவருலடய தகப்பனார ்ஜெதக்னிதான்! 

 அக்ரெக்காரத் தந்லதயின் ஆற்றலுள்ள ெகன் இவர!் 

 ெகரிஷிபய! 'தாயின் தலைலய மவட்டினீபர 

 தகப்பனாரின் கடட்லளலயக் பகடட்ு; அப்பபாது 
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 இரக்கெ் எந்த பைாகத்துக்குக் குடி ஏறிற்று? இரக்கெற்ற 

 நான், அரக்கன்! அறமநறி காப்பாளார ்இவர!் 

  

 பர : [பகாபொக ] துஷ்டத்தனொகப் பபசுெ் உன் நாலவ 

 துண்டித்து விட எவ்வளவு பநரெ் பிடிக்குெ்! [எழுந்து 

 நின்று] எவ்வளவு திமிர!் ெெலத! [நீதிபதவலனப் 

 பாரத்்து] நீதிபதவா! 

  

 இரா : [பரசுராெலனக் பகலியாகப் பாரத்்தபடி] ஆொெ், 

 தவசியாபர! நாக்லகத் துண்டித்து விடுெ் இை்லையானாை் 

 பைப்பை விஷயெ் அெ்பைத்துக்கு வந்துவிடுெ், பாசெ், 

 பந்தெ் இலவகலள அறுத்துக் மகாள்ள முடியா 

 விட்டாலுெ், தவசிபரஷ்டரக்பள உெக்கு, நாக்கறுக்க, 

 மூக்கறுக்க நன்றாகத் மதரியுபெ மசய்யுெ். 

  

 [நீதிபதவன், எழுந்திருந்த பரசுராெலர, ஜாலட காட்டி 

 உடக்ார லவக்கிறார.்] 

  

 விசு: [சொதானப்படுத்துெ் முலறயிை்] பரசுராெபர! பகாபெ் 

 மகாள்ளாதீர.் இராவணன் உெ்லெக் குலற கூறுவதாக 

 அரத்்தமிை்லை. இரக்கெ் காட்டாது இருந்தவரக்ள் நான்  

 

ெடட்ுெை்ை, பை பபர ்உண்டு, பவறு காரணத்துக்காக 

 என்பலத விளக்கத்தான், தங்கள் தாயாரின் சிரத்லதத ்

 தாங்கள் மகாய்த கலதலயக் கூறினார,் என்று 

 நிலனக்கிபறன். 
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 பர : [ஆத்திரத்துடன் எழுந்து] ஓய், விசுவாமித்திரபர! 

  

 விசு : மபாறுலெ, மபாறுலெ! நீதிபதவா! இவ்வளவு 

 மதாை்லையுெ் தங்களாை் வந்தது. 

  

 நீதி : முனிபுங்கவபர! என் மீது என்ன தவறு? பரசுராெர,் 

 தன் தாயின் தலைலய மவட்டியது, ஜெதக்னி 

 கட்டலளயாை். இைங்பகசன், பரசுராெருக்கு இரக்கெ் 

 இை்லை என்று குற்றெ் சாட்டினான். என் மீது ொசு 

 இை்லைபய! 

  

 விசு : உெக்குத் மதரியுபெ! இரக்கெற்ற மசயலைச ்மசய்தவர ்

 இந்தப் பரசுராெர ்என்று. அப்படி இருக்க, எப்படி 

 அவலர அறமநறி காப்பவராகக் மகாண்டீர!் 

 தவறை்ைவா அது? 

  

 பர : [பகாபொக] ஓய் விசுவாமித்திரபர! உெ்முலடய 

 பயாக்யலதலய அறியாெை் என்லன நீதிபதவன் 

 சலபயிபை இழிவாகப் பபசிவிட்டீர.்.. 

  

 விசு : இழிவு ஏதுெ் பபசவிை்லை. ஸ்வாமி! உண்லெலய 

 உலரத்பதன். 

  

 பர : [ஆத்திரெ் மபாங்கி எழுந்து] நானுெ் மகாஞ்செ் 

 உண்லெலய உலரக்கிபறன் பகளுெ். ஜடாமுடிதாரி 

 ஒருவர,் ஐெ்புைன்கலள மவன்றவர ்– பதவருெ் மூவருெ் 

 கூப்பிட்ட குரலுக்கு ஓடி வர பவண்டுெ், தெ் எதிபர 
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 என்று ஆலச மகாண்டு அபகாரத்தவெ் மசய்தவர ்– 

 [அலனவருெ் விசுவாமித்திரலரப் பாரக்்கின்றனர.்] 

 அப்படிப்பட்டவர ்பகவைெ், ஒரு கூத்தாடிப் 

 மபண்ணின் பகாைாகைத்திபை ெயங்கி, தவத்லத விடட்ு 

 அவளுடன்...  

 

 விசு : மூவருெ், ென்ெத பாணத்தின்முன், அது பபாைப் 

 பரிதவித்ததுண்டு, பரசுராெபர! பெனலகயின் பொகன 

 ரூபத்திபை நான் இையித்தது மபரிய குற்றமென்று 

 கூறுகிறீர ்– இது சகஜெ் – 

  

 பர : [பகலியாக] பெனலகயின் பொகனெ்! [பகாபெ் கைந்து] 

 பவத பவதாந்தத்தின் இரகசியத்லத அறிந்து ஜீவன் 

 முக்தராக விளங்கிட பவண்டியவருக்கு, பெனலகயின் 

 விழியிபை வழியுெ் அழகு பற்றி என்னய்யா கவலை? 

 [ெற்றவரக்லள பநாக்கி அவள் அதரெ் துடித்தாை் இந்த 

 தபபாதனரின் யாக பயாகெ் துடிக்க பவண்டுொ? தூங்க 

 பவண்டுொ? – இதுவா பயாக்யலத. (குரலவ 

 மெை்லியதாக்கி] ஆனாை் நான் அலதக் கூடக் 

 குற்றமென்று கூறவிை்லை. [பசாகக் குரலிை்] 

 பெனலகயிடெ் குைவினீர.் குழந்லத சாகுந்தைெ் 

 பிறந்தாள் – விழியிபை களிப்புடன், அந்தக் 

 குழந்லதலயக் லகயிபைந்திக் மகாண்டு, பதவ ொது 

 பெனலக,உெ் எதிபர வந்து நின்று, பிரியபபத! இபதா 

 நெது இன்பெ்! நெது ெகள்! என்று கூறி ஆதரவு பகாரிய 

 பபாது, [குரலை மெள்ள மெள்ள உயரத்்துகிறார.்] 

 எவளுடன் மகாஞ்சி விலளயாடி பஞ்ச பாணலன 
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 மவன்றீபரா, எவளுலடய அன்லபக் பகாரிப் 

 மபற்றீபரா, எவளுக்காக கனை் கிளெ்புெ் யாக 

 குண்டத்லத விடட்ு நீங்கி, புனை் விலளயாடட்ுக்குக் 

 கிளெ்பி, புளகாங்கித ெலடந்தீபரா. அந்த அழகு 

 பெனலகலய மவறுத்தீர,்அழ லவத்தீர ்– தவிக்கச ்

 மசய்தீர ்பவதலனப் படுத்தினீர ்– குழந்லத 

 சகுந்தலைலய ஏற்றுக் மகாள்ள ெறுத்தீர ்– லகயாபை 

 மதாட ெறுத்தீர ்கண்ணாபை பாரக்்கவுெ் முடியாது 

 என்றீர ்– காதலுக்குத்தான் கடட்ுப்படவிை்லை – 

 ஒழியடட்ுெ் – காடட்ுவாசத்தின் காரணொக அந்தக் 

 குணெ் இை்லை என்று கூட விடட்ு விடுபவாெ் – 

 குழந்லத சந்திரபிெ்பெ் பபான்ற முகெ் – மபான்  

 

விக்ரெ் – அந்தக் குழந்லதயின் முகதத்ிபை தவழ்ந்த 

 அன்புக்காவது கடட்ுப்பட்டீரா? ஓய்! புலியுெ் அதன் 

 குட்டிலய அன்புடன் நடத்துபெ, புண்ணியத்லதத் பதடி 

 அலையுெ் புருபஷாத்தெனாகிய உெக்குத் துளி அன்பு 

 இருந்ததா – குழந்லதயிடெ் – எவ்வளவு கை் ெனெ்? 

  

 விசு : பரசுராெபர! பகாபத்லதக் கிளறாதீர.் 

  

 பர : எவ்வளவு இரக்கெற்ற மநஞ்சு – அரக்கர ்கூடக் 

 குழந்லதகளிடெ் இரக்கெ் காட்டத் தவறியதிை்லை. 

 உெ்லெப் பபாை, மபற்ற குழந்லதலயத் தவிக்க விடட்ு 

 விடட்ு பிரியத்துக்குரியவலளத் பதெ்பச ்மசய்துவிடட்ு, 

 இரக்கத்லத ெறந்து திரிந்தவரக்லள, நான் இந்த ஈபரழு 

 பைாகத்திலுெ் கண்டதிை்லை. 
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 விசு : [பகாபெ் தலைக்பகறியவராய்] ஓய் பரசுராெபர அளவு 

 மீறிப் பபாகிறீர.் 

  

 நீதி : இருவருந்தான்! இைங்பகசன் பபச பவண்டிய பநரெ் 

 இது; உெக்குள் உள்ள தகராறுகலளக் கிளறிக் மகாள்ள 

 அை்ை. 

  

 இரா : நான், அவரக்லளக் குலற கூறவிை்லை நீதிபதவா! 

 இரக்கெற்ற மசயலைச ்மசய்தவரக்ள் அவரக்ள், 

 என்பலதக் காடட்ுவது அவரக்ள் மீது பகாபித்து அை்ை! 

 அவரக்ளுெ் பாபெ், நிலைலெக்குக் கடட்ுப்பட்டவரக்ள் 

 தாபன; இரக்கெ் மகாள்ள முடியவிை்லை. அவரக்லள 

 எை்ைாெ் இரக்கெற்றவர,் ஆகபவ அரக்கர ்என்று 

 இந்தக் கெ்பர,் ஏன் குற்றெ் சாட்டவிை்லை? இது என் 

 பகள்வி! நான் இரக்கெற்றவன், ஆகபவ அரக்கன் – 

 எனபவ நான் தண்டிக்கப்பட்டதுெ், என் அரசு 

 அழிக்கப்பட்டதுெ், தரெ் செ்ெதொன காரியெ் என்று 

 கவி பாடினாபர, அதற்குத்தான் இப்பபாது நான் 

 ெறுப்புலர கூறுகிபறன். இவரக்ள் இரக்கெற்றவரக்ள், 

 ெறுக்க முடியாது. ஏன் இரக்கெற்று இருந்தனர ் 

 

என்பதற்குச ்சொதானெ் கூறுவாரக்ள் – நான் கூடக் 

 கூறிபனன் – என்லன அரக்கராக்கிய இந்த அறிஞலரக் 

 பகடக்ிபறன் – இவரக்ள் யார?் 

  

 அபதா, துபராணாசச்ாரி – எவ்வளவு இரக்கமுள்ள 
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 ெனெ், அவருக்கு! ெனதாபை, குருவாகப் பாவித்து 

 பதுலெ மசய்து லவத்து வணங்கி, பவடர ்திைகன் 

 ஏகலைவலன, காணிக்லக பகட்டாரை்ைபவா, லக 

 கடல்ட விரைா – வைது லகயாகப் பாரத்்து – எவ்வளவு. 

 இரக்க சுபாவெ்! ஏன் ஆசச்ாரியராக்கப்பட்டார?் 

 என்லன.. ஏன், அரக்கனாக்கினீர?் 

  

 துபரா : [துடித்மதழுந்து] நான் பகட்டாை், அவன் மகாடுக்க 

 பவண்டுபொ! நான் மவட்டியா எடுத்துக் மகாண்படன், 

 அவன் லக கடல்ட விரலை? 

  

 இரா : அவனுலடய மதாழிலுக்குெ் விை் வித்லதக்குெ் எந்தக் 

 லக கடல்ட விரை் ஆதாரபொ, அலதக் பகட்டீர,் 

 காணிக்லகயாக. துளியாவது ெனதிபை இரக்கெ் 

 இருந்தாை் பகட்பீரா! அவனாகத் தாபன மகாடுத்தான் 

 என்று வாதாடுகிறீர.் அவன் ஏொளி அை்ை. உெது 

 மகாடுலெ காை முழுவதுெ் உைகுக்குத் மதரியடட்ுெ், ஒரு 

 கடல்ட விரை் பபானாலுெ் பாதகமிை்லை என்று 

 எண்ணினான். 

  

 துபரா : அவனாகக் மகாடுத்தான் – அவனாகபவ தான் 

 குெ்பிடட்ுக் கூத்தாடினான், குருபவ, குருபவ, என்று. 

  

 இரா : அந்த அன்பு கண்டு, நீர ்உெது குணத்லதக் காட்டி. 

 விட்டீர.் கடல்ட விரலைக் காணிக்லகக் பகட்டபபாது 

 என்ன எண்ணினீர ்ெனதிை். அவன் ெறுப்பானா 

 ெறுத்தாை் அவனுடன் ெை்லுக்கு, நிற்கைாெ் – 



நீதிதேவன் மயக்கம்             மன்றம் வவளியீடு                          
                                 

 மகாை்ைைாெ் என்று சூதாக எண்ணினீர.் – 

 துபராணாசச்ாரிபய, அவன் உெ்லெத் பதாற்கடித்தான். 

 அவன் இழந்தது லகவிரை் – நீர ்இழந்தது கண்ணியெ், 

 கவனமிருக்கடட்ுெ் – இரக்கெற்ற மநஞ்சுலடயவர ்நீர,்  

 

என்பலத உைகுக்கு உலரத்தான் அந்த உத்தென் – 

 மசாை்ைாை் அை்ை – மசயைாை். அவன் விரை் 

 மவட்டப்பட்டபபாது இரத்தெ் மகாட்டிற்பற. அலதக் 

 கண்டாவது இரக்கெ் பிறந்தபதா உெக்கு? 

  

 துபரா: [நீதிபதவலனப் பரிதாபொகப் பாரத்்து] நீதிபதவா! 

 எங்கலள வரவலழத்து. அவொனப்படுத்தபவ, இந்த 

 விசாரலணலய நடத்துகிறீரா என்ன? எப்படி இலத 

 நாங்கள் சகிப்பபாெ்? 

  

 நீதி : நான் என்ன மசய்ய? குற்றவாளி எனக் கருதப்படுபவனுக்கு,  

 தாராளொகப் பபச நெது ென்றெ் உரிலெ 

 தந்தாக பவண்டுபெ. [இைங்பகசலனப் பாரத்்து] 

 இைங்கதிபா! ஏன் இவரக்லள ஏசுகிறீர?் இவரக்ளிடெ் 

 நெ்பிக்லக இை்லை என்று மபாதுவாகக் கூறிவிடுபெ! 

  

 இரா : நீதிபதவா நான் ெறு விசாரலணக்கு இலசந்ததற்குக் 

 காரணபெ, புது உண்லெகள் மதரியச ்மசய்ய 

 பவண்டுெ் என்பதுதான் – விடுதலை பகாரி அை்ை — 

 எந்தக் குற்றத்லத என் மீது ஏற்றி, என்லன 

 அரக்கராக்கிக் காட்டினாபரா, அபத குற்றத்லதச ்

 மசய்தவரக்ள், ெகரிஷிகளாய், ஆசச்ாரியரக்ளாய்.... 



நீதிதேவன் மயக்கம்             மன்றம் வவளியீடு                          
                                 

 இபதா...[பகாட்புலிலயக் காட்டி] நாயனாராய் – 

 உயரத்்திப் பபசப் படுகிறாரக்பள, இது சரியா என்று 

 பகடக்ிபறன். ஏசி இவரக்ள் ெனலதப் புண்படுத்த அை்ை. 

 இபதா மகாலு வீற்றிருக்கிறாபர பகாட்புலி நாயனார.்.. 

  

 நீதி : ஆொெ், சிவபக்தர.் 

  

 இரா : உண்லெ – சிவபக்தர ்மபரிய பபாரவ்ீரர ்கூட 

 இன்று நாயனார.்.. 

  

 கெ் : மசந்தமிழிை் பசக்கிழார.்.. 

  

 இரா : மசய்திருக்கிறார ்பை மசய்யுடக்ள், இவருலடய சீைத்லத 

 விளெ்பரப்படுத்த.  

 

 பகா : ஈசா! யாபனா விளெ்பரெ் பதடுபவன்? லகலைவாசா! 

 ஏபனா இத்துஷ்ட சிகாெணி என்லன ஏசக் பகடட்ுெ், 

 உன் மநற்றிக் கண்லணத் திறந்திடக் கூடாது- 

  

 இரா : ஐயன், பவறு ஏபதனுெ் அவசர அலுவலிபை 

 ஈடுபட்டிருக்கக் கூடுெ் – அடியவபர! பிறகு ெனுச ்மசய்து 

 மகாள்ளுெ். 

  

 நீதி : சரி, சரி.... இங்கு இைங்பகசனா பகாரட்் நடத்துகிறார.் 

  

 இரா : இை்லை, பதவா! குற்றவாளிக் கூண்டிலுள்ள நான் என் 

 குலறலயக் கூறிக் மகாள்கிபறன். பவமறான்றுமிை்லை. 
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 ஐயா! பகாட்புலியாபர! நீர ்ஒரு மகாலை பாதகரை்ைவா? 

  

 பகா : [காதுகலளப் மபாத்திக் மகாண்டு] சிவ; சிவா! கூசாது 

 மகாடுமொழி புகை்கிறான் – பகடட்ுக் 

 மகாண்டிருக்கிறீபர, பதவா. 

  

 விசு : [பகாபித்து எழுந்து] நன்று, நன்று நீதிபதவா, 

 பகாட்புலிக்காக ெடட்ுெ் இரக்கெ் காடட்ுகிறீபர – இது 

 தான் நியாயபொ! இைங்பகசன், நாங்கள் 

 இரக்கெற்றவரக்ள் என்று விளக்குவதற்குப் பை 

 கூறினதுபபாை், பகாட்புலி பற்றியுெ் கூறடட்ுபெ, 

 நாயனாருக்கு ெடட்ுெ் பாதுகாப்பபா? நாங்கள் 

 கிள்ளுக்கீலரபயா! 

  

 நீதி : மபாறுலெ, மபாறுலெ. இைங்பகசன் இஷ்டெ் பபாை 

 பபசடட்ுெ். பகாட்புலியாபர! பதிை் கூறுெ். 

  

 பகா : நானா? இவனுக்கா, நாதனின் நை்ைருலளப் மபற்ற 

 நானா முடியாது.... 

  

 இரா : எப்படி முடியுெ் என்று பகடக்ிபறன். ஒரு மசை்வான் 

 மூன்றடுக்கு ொடி மீது உைவுகிறான். அவலனக் 

 கண்படார ்அறிவாரக்ளா, அவன், வஞ்சலன,மபாய், 

 களவு, எனுெ் பை படிக்கடட்ுகலள ஏறித்தான், 

 சுகபபாகெ் தருெ் அந்த மூன்றாெ் ொடிக்கு, வந்தான்  
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என்பலத. இை்லையை்ைவா! அதுபபாைபவதான், இபதா 

 இங்கு நாயனாராகக் காட்சிதருெ் அந்தக் பகாட்புலி, 

 பிணங்களின் மீது நடந்து, இங்கு வந்து பசரந்்தவர.் 

  

 பகா : பித்தபொ? அன்றி, வாரத்்லதகள் யாவுெ் மவறுெ் 

 சத்தபொ? 

  

 இரா : பகாட்புலியாபர, நீர ்ஓர ்சிவபக்தரத்ாபன? 

  

 பகா : ஆெ், அதற்குெ் தலடபயா, அரனடியாபன யான். 

  

 இரா : அறிந்பத பகட்படன் அடியவபர: சிவபக்தியாை் நீர ்

 மசய்தது என்ன? பகாயிை் பகாயிைாக ஓடினீர,் அருள் 

 கிலடத்தது. அலத அை்ை நான் பகட்பது. ஒரு காைத்திை் 

 உெது ொளிலகயிபை, ஏராளொக மநற்குவியை் 

 பசகரித்து லவத்திருந்தீபர... 

  

 பகா : ஆ...ொ....ெ். அது... வா. 

  

 விசு : ஏன், இழுத்துப் பபசுகிறீர,் மபாருள், களபவா? 

  

 இரா : இை்லை, முனிவபர! அவ்வளவு சாொன்யொன 

 குற்றத்லதயா இவ்வளவு மபரியவர ்மசய்வார?் மநை் 

 இவருலடயபத. பகாயிலுக்கு என்று பசகரித்து 

 லவத்திருந்தார.்ஒரு செர.் அதற்காக ஊலரவிடட்ுச ்

 மசன்றார ்– கடுலெயான பஞ்செ் ஊரிபை அதுபபாது 

 ஏற்பட்டது. அதன் மகாடுலெ தாங்கொட்டாெை், ெக்கள் 
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 ஏராளொக ெடியைாயினர.் 

  

 நீதி : அதற்கு இவர ்என்ன மசய்வார?் 

  

 விசு : ஏன், சிவ பக்தர ்பஞ்சத்லதத் தடுத்திருக்கக் கூடாது என்று 

 பகடக்ிறார ்இைங்பகசன்? 

  

 இரா : இை்லை, இை்லை, அவ்வளவு மபரிய காரியத்லத நான் 

 எப்படி இவரிடமிருந்து எதிரப்ாரப்்பபன். நான் 

 மசாை்வது பவறு, அந்தப் பஞ்செ், இவருலடய 

 பண்டசாலையிை் பதக்கி லவக்கப்பட்டிருந்த உணவுப்-  

 

மபாருள் கிலடத்தாை் தலை காட்டியிருக்காது. ெக்கள் 

 ெடியொட்டாரக்ள். பிணெ் கீபழ வீழ்ந்தது – இவர ்

 கிடங்கிபை மநை் மூடல்டகள் ஏராளெ். உணவுக்காக 

 மவளிபய திண்டாட்டெ் – உள்பள மநை்குவியை் குன்று 

 பபாை. 

  

 நீதி : விவரெ் குலறத்து.... 

  

 இரா : விஷயத்லதக் கூறுகிபறன். பஞ்சத்திை் அடிபட்ட ெக்கள், 

 கிடங்கிலிருந்து உணவுப் மபாருலள எடுத்துக் 

 மகாண்டனர.் 

  

 பகா : [பகாபொக] என் உத்தரவின்றி – நான் ஊரிலிை்ைாத 

 பபாது – சிவகாரியத்துக்மகன்று இருந்த என் 

 மசந்மநை்லைக் களவாடினர.் 
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 இரா : களவு அை்ை! பகிரங்கொகபவ எடுத்துக் மகாண்டனர.் 

 – எண்ணற்ற ெக்களின் உயிலரக் காப்பாற்ற – பிறகு 

 தந்து விடுபவாெ் என்று எண்ணி. 

  

 பகா : மகாள்லள அை்ைவா அது? 

  

 இரா : கிடங்கிபை மநை்லை, பஞ்சகாைத்திை் குவித்துக் 

 மகாள்வது? 

  

 நீதி : அதுவுெ் குற்றெ்தான். 

  

 இரா : இதற்கு நீர ்மசய்தமதன்ன? பகாட்புலியாபர! அன்பப 

 சிவெ் சிவபெ அன்பு – அந்தச ்சிவத்துக்கு நீர ்அடியவர ்

 – அடியாபர! பட்டினிப் பட்டாளெ் உயிலரக் 

 காப்பாற்றிக் மகாள்ள மநை்லை எடுத்துக் மகாண்டனர.் 

 சிவத்மதாண்டராெ் தாங்கள் என்ன மசய்தீர?் 

  

 பர : நியாயொன பகள்வி? நானாவது என் தகப்பனாரின் 

 மசாை்லைக் பகடட்ு தாயின் தலைலய மவட்டிபனன் – 

 பகாட்புலி மசய்தது எனக்குெ் பகள்விதான். மராெ்ப 

 அக்ரெெ், ஈவு இரக்கெற்ற மசயை்.  

 

 இரா : அதுதான் முக்கியெ். இரக்கெற்ற மசயை். சிவமசாத்து, 

 அந்த மநை், அலத யார ்தின்றாரக்பளா அவரக்மளை்ைாெ்  

 சிவத் துபராகிகள். சிவத்துபராகிகளின் 

 சிரத்லத மவட்டாது விபடன் என்று சீறினார ்இந்தச ்
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 சிவபக்தர.்.. இை்லையா பகாட்புலியாபர? சீறினார ்– 

 சீவினார ்தலைகலள... 

  

 பர : பைலரச ்சிரச ்பசதெ் மசய்தார.் ெகாபாபெ். மராெ்ப 

 அக்ரெெ்! நான் தாலய ெடட்ுெ் தான் மகான்பறன். 

 அதுவுெ் தகப்பன் பபசல்ச எப்படித் தட்டி நடப்பது 

 என்ற காரணத்தாை். 

  

 இரா : இவருக்கு யாருெ் கட்டலளயிடவிை்லை தலைகலளச ்

 சீவச ்மசாை்லி ! மகான்றார ்மகான்றார,் ஆண்கலளயுெ் 

 மபண்கலளயுெ் மகான்றார,் இரக்கெ் துளியுமின்றிக் 

 மகான்றார ்– பலதக்கப் பலதக்கக் மகான்றார ்– 

 பவண்டினர,் மகான்றார.் காலிை் வீழ்ந்தனர,் மகான்றார ்

 – மகான்று தீரத்்தார ்சகைலரயுெ் – பதவா! குற்றவாளி 

 என்று என்லனக் கலரபடுத்திய கெ்பபர! இவர ்மசய்தார ்

 இக்மகாடுலெ விசாரலண உண்டா? இை்லை குற்றெ் 

 சாட்டவிை்லைபய குற்றெ் சாட்டாதது ெடட்ுொ, இத்தலன 

 மகாலைகலளத் தன் மபாருடட்ு மசய்தாபர, இந்தப் பக்த 

 சிகாெணி என்று ெகிழ்ந்து, லகலைக் குன்றிலுள்ள 

 முக்கண்ணன், இவருக்கு அருள் பாலித்தார.் 

  

 நீதி : மகாடுலெதான். 

  

 இரா : அதுபபாது, உயிருக்குப் பயந்து அந்த ெக்கள் எவ்வளவு 

 மகஞ்சி இருப்பர ்– பகாட்புலியாபர? எெ்லெக் 

 மகாை்ைாதீர ்– உெது காலிை் வீழ்கிபறாெ், பவண்டாெ் 

 – தயவு மசய்க – எை்ைாெ் அறிந்தவபர! ஏலழகள் பாை் 
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 இரக்கெ் காடட்ுக, என்று எவ்வளவு மகஞ்சியிருப்பர!் 

  

 விசு : என்னப்பா, அக்ரெெ். அைறித் துடித்து அழுது 

 புரண்டுதான் இருப்பர.் கை்லுெ் உருகுபெ அந்தக் 

 கூக்குரலைக் பகட்டாை்...  

 

 பர : இவ்வளவு பபலரக் மகான்றுெ் ஆத்திரெ் 

 அடங்கவிை்லை? 

  

 இரா : பக்தி தலைக்பகறி விட்டபத! பாபெ்! மவடட்ுண்ட 

 தலைகலளக் கண்டார ்– இரக்கெ் எழவிை்லை – 

 இன்னுெ் மவட்டப்பட பவண்டிய தலை உண்டா என்று 

 பதடினார ்இந்த ெகானுபாவர.் கெ்பபர! இவர ்

 அரக்கரை்ை, அரன் அடியார!் ஒபர ஒரு குழந்லதலயக் 

 கண்டார.் 

  

 பர : ஓபஹா அந்தக் குழந்லதயின் முகத்லதக் கண்டு இரக்கெ் 

 பிறந்தபதா – [விசுவாமித்திரலரப் பாரக்்கிறார.்] 

  

 இரா : இை்லை பகாபெ் வந்தது, அந்தச ்சிசுலவயுெ் இந்தச ்

 சிவபக்தர ்மகாை்ைக் கிளெ்பினார.் 

  

 விசு : குழந்லதலயக் மகாை்ை... 

  

 இரா : ஐயா பவண்டாெ். ெற்றவரக்ள் சிவமசாத்லதத ்

 தின்றாரக்ள் என்று மகான்று விட்டீர.் இசச்ிசு 

 அக்குற்றமுெ் மசய்யவிை்லைபய. மகாஞ்செ் இரக்கெ் 
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 காடட்ுெ், இக் குழந்லதலயக் மகாை்ைாதீர,் என்று 

 பவண்டிக் மகாண்டனர.் 

  

 விசு : பவண்டிக் மகாள்ள.... 

  

 இரா : சிவபக்தர,் சீற்றெ் தணியாதவராய் இசச்ிசு, அதன் 

 தாய்ப்பாலைக் குடித்திருக்குென்பறா – அந்தப் பாலிபை 

 சிவமசாத்து கைந்திருந்ததன்பறா ஆகபவ சிசுவுெ் 

 மகாை்ைப்படத்தான் பவண்டுமென்று கூறி, சிசுலவத் 

 தூக்கி பெலுக்கு எறிந்து, கீபழ விழுெ்பபாது, இலடயிை் 

 வாலள ஏவி, குழந்லதலய இரண்டு துண்டு ஆக்கினார,் 

 இரக்கெற்று. இலறவனின் நற்மதாண்டன் என்று 

 தன்லனக் கூறிக் மகாண்டு, இரக்கெற்ற இவர ்

 அரக்கரை்ை – கெ்பபர! நான் அரக்கன். பகட்டாை் 

 என்ன மசாை்லுவார?் பக்தி அதனாை் மசய்பதன். 

 என்பார.் பக்தியின் பபராை் படுமகாலை மசய்பதன்  

 

என்பார.் பக்தியின் பபராை் படுமகாலை மசய்தார ்–  

 காரணெ் எதுபவா கிடக்கடட்ுெ் – நடந்தது படுமகாலை 

 – இரக்கெ் இருந்ததா? துளி! மபண்கள் அழுதபபாது? 

 பாை் வடியுெ் முகமுலடய சிசு கதறியபபாது? – இருந்ததா 

 – இரக்கெ் காட்டப்பட்டதா பகாட்புலியாபர, இரக்கெ் 

 காட்டினீரா? இரக்கெற்றுப் படுமகாலை மசய்தவர ்

 நாயனார ்– அடியார ்– மகாலைக் கஞ்சாக் பகாடப்ுலி! 

 கடல்ட விரலை காணிக்லகயாகப் மபற்ற துபராணர ்

 – தாயின் தலைலய மவட்டிய தருெ மசாரூபி பரசுராென் 

 – மபற்மறடுத்த குழந்லதலயயுெ் பிரியத்லத அரப்்பணித்த 
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 காதலிலயயுெ் இரக்கமின்றி லகவிடத் துணிந்த 

 விசுவாமித்திரன் இவரக்மளை்ைாெ் தவசிகள் – 

 ரிஷிசிபரஷ்டரக்ள் – பரென் அருலளப் மபற்றவரக்ள் 

 – நீதிபதவா! நான் அரக்கன் – இவரக்ள் யார?் – 

 என்லன விசாரிக்கக் கூடிடுெ் அறென்றத்திபை இவரக்ள் 

 காப்பாளரக்ளாெ். இரக்கெற்ற இவரக்ள் இருக்க 

 பவண்டிய இடெ் இதுவா? குற்றக் கூண்டிை் இருக்க 

 பவண்டியவரக்ள்! நீதிபதவா! அறெ் – அன்பு – 

 ஏதுெறியாத இவரக்ள், அறமநறி காப்பாளரக்ளா? 

  

 [பகாபத்துடன், கூண்லட விடட்ு இறங்கிச ்மசன்று] 

  

 [அறமநறி காப்பாளரக்ள் இருக்குெ் இடத்துக்குச ்மசன்று] 

  

 இரக்கெற்ற இவரக்ள் இருக்க பவண்டிய இடெ் இதுவா? – 

  

 [ஆசனத்லதப் பிடித்தாட்ட அவரக்ள் அவறுகிறாரக்ள்] 

  

 [நீதிபதவன் மீண்டுெ் ெயக்கெலடகிறார.் கெ்பர ்பயந்து, 

 நடுங்கி, அவசர அவசரொக மவளிபய மசை்ைப் 

 பாரத்்துக் காை் இடறிக் கீபழ வீழ்கிறார.் இராவணன் 

 மசன்று அவலரத் தாங்கிப் பிடித்துக் மகாண்டு, 

  

 மவளிபய அலழத்துச ்மசை்கிறான்.] 

 

[திைாவிட நாடு 8 – 3 – 1947]  

  

[முற்றும்]  
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